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SAATEKS.

TRÜ ÜTÜ eesti keele ring (asut. 1945.a.) on Uks vane-

maid Üliõpilaste teaduslikke ringe meie ülikoolis. Aastate

jooksul on selles ringis töötanud ja ettekandekoosolekuil

esinenud kõik meie nooremad eesti keele ja soome—ugri keelte

erialal töötavad keeleteadlased, olgu nendeks siis praegused

TRÜ nooremad õppejõud, Keele ja Kirjanduse Instituudi tea-

duslikud töötajad, meie keskkoolide eesti keele õpetajad,
toimetuste ja kirjastuste keelelised toimetajad, tõlkijad
jne. Väga paljudele nendest on eesti keele ring olnud kohaks,

kus nad on võinud esineda oma esimeste katsetustega teadusli-

ku töö alal. Valdav enamik kõigist ringis ettekantud töödest,

isegi suurem osa kevadistel võistlustel auhinnatud uurimus-

test on jäänud kaante vahele, ainult murdosa on leidnud aval-

damist trükisõnas. See on ka mõistetav, sest eks ole ju ena-

mik ringis esitatud töödest seoses ülikooliõpingutega tehtud

katsetused, kokkuvõtted seminari- või kursustöödest, tundu-

valt vähemal määral väljaspool ülikoolitöö raame tehtud indi-

viduaalsed või kollektiivsed uurimiskatsed. Ei ole aga kaht-

lust selles, et needki katsetused, kui nad on paljundatult

kättesaadavad, võiksid pakkuda huvi kõigile keele alal tööta-

jaile, nii praegustele kui endistele üliõpilastele.

Käesoleva kogumikuga alustab TRÜ ÜTÜ eesti keele ring

oma liikmete tööde avaldamist. Siia on koondatud eelkõige vii-

maee aseta praktilise kallakuga tööd. Et seoses koolire-

formiga eesti keele õpetamise efektiivsemaks muutmise küsimu-

sed teravamalt on päevakorrale kerkinud, on eesti keele ring-

ki sellele enam tähelepanu pööranud. Tõsi, lühiajalisel kooli-

praktikal olles ei ole saadud küllaldaselt õpilastega katseid

korraldada, kuid esitatudki katsed võimaldavad mõningaid järel-

dusi teha. Ja kui osavõtjate arvu piiratuse tõttu neist kat-
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salat ka muud kasu ei ole, siia suunavad nad ikkagi tulevas-

te õpetajate tähelepanu sellele, et koolitöögi on üks uurimis-

töö lõik, kus veel väga palju on teha.

Edasi on valimikku paigutatud mõned tööd, mis puuduta-

vad keeleküsimusi seosea varasemate teoste uustrükkide redi-

geerimisega või ilukirjanduse tõlkimisega. Neist kirjutised

aitavad valgustada küsimusi, mida meil suhteliselt vähe on

käsitletud.

Tagasihoidlikult on seni avaldatud uurimusi murrete koh-

ta. Seda lünka püüab täita ülevaade Anseküla murrakust.

Aktuaalseid keeleküsimusi on puudutatud viimastes artik-

lites. Et ne—, ausõnade mitmuse osastava tarvitamisel

ti eksitakse, siis on vastavas töös võetud vaatluse alla ühelt

poolt nende vormide esinemus eesti murdeis, teiselt poolt aga

riivatud ka nende käsitlust seniseis grammatikale. Ruumi

säästmise mõttes on loobutud küsimuse üksikasjalikust analüü-

sist ja piirdutud pikema töö lühikokkuvõtte esitamisega. Rin-

gi liikmete kollektiivsest uurimistööst on kasvanud välja kir-

jutis "Keel ja kaubanduavõrk", mille materjalid näitavad, et

meil sagedasti veel väga hoolimatult suhtutakse emakeele kor-

rektsesse tarvitamisse. Toimetus loodab, et käesolev vähenõud-

lik üliõpilastööde valimik aitab valgustada üht lõiku eesti

keele ringi mitmepalgelisest tööst, aitab näidata, kuidas meie

ringi liikmed suhtuvad keele õpetamise ja keele tarvitamise

olulistesse küsimustesse"
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MORFOLOOGIA KÄSITLEMISEKS VAJALIKE

EELTEADMISTE TASE:

Arvo Eek

IV kursus

Juhendaja: G. Laugaste.

Keel on süsteem, tema üksikute osiste vahel valitseb

kindel seos. Õpilased peavad tunnetama noomenite ja verbide

asetust kindlas süsteemis, nende kuuluvust muutkondadesse,

nende jagunemist kindlate tüüpide alla. Saada aga aru keele

süsteemist, mõista tüüpsõna olemust, osata teooriat rakenda-

da praktikas - kõik see nõuab õpilastelt teatud vaimset are-

nemistaset. Vaevalt on selleks suutelised nooremate klasside

õpilased. Heaks tõestuseks on kevaditi tehtud morfoloogiaala-

sed katsed seitsmendates klassides. Nende katsete tulemusi on

eesti keele eriharu üliõpilased eesti keele õpetamise metoo-

dika seminaris statistiliselt töödelnud. Võrdluseks on saadud

andmeid G. Laugastelt. Nende andmete alusel võibki sedastada,

et VIII klassis tunnevad õpilased teooriat paremini kui VII

klassis, kus pole raskusi niivõrd praktilise ülesande lahen-

damisega kui teoreetiliste probleemidega. Viga ei peitu tun-

dide arvus, vaid selles, et nooremate klasside õpilastele po-

le sügavam,teoreetiline ainekäsitlus eakohane. Seepärast ongi

metoodikud viimasel ajal seisukohal, et nooremates klassides

tuleks peatuda rohkem praktilist laadi keeleõppimisel, kusjuu-

res põhjalikum teoreetiline käsitlus jääks vanematesse klas-

sidesse. Teooria ei tohi aga muutuda eesmärgiks omaette, õpi-

lasi tuleb õpetada rakendama oma teoreetilisi teadmisi keele

praktilisel kasutamisel. Vanemates klassides kipuvad lüngad

just siin tekkima.

Omamoodi probleemi seab emakeele õpetajate ette uus koo-



lisüsteem. Seni õpetati käänamist ja pööramist kahes kont-

sentris: V ning VI klassis (I kontaenter) ja VIII klaaaia
(II kontaenter). Reformitud koolis, kus VIII klaaa ei kuulu

keskkooli alla, jääb õpetus ühekontaentriliseks. Muidugi on

küsitav, kuivõrd omandatakse morfoloogiat nii noorel aatmel.

Igatahes paneb see pedagoogidele suurendatud kohustused. Seni

koolides tehtud katsed sunnivad arvama, et V—VIII klaasis ei

suudeta küllaldaselt omandada teoreetilisi teadmisi. See aga

põhjustab vigu nii kirjas kui kõnes (õpilase keelevaist on va-

hel petlik).

Morfoloogiat peetakse grammatika üheks raskemaks oaaka,
mille õppimiseks on vaja mõningaid teoreetilisi eelteadmisi ja
puhtpraktilisi oskusi. V klassi õpikus seisab: "Silpide arvu,
astmevahelduse, välte ja sõna lõpphääliku järgi määratakse

missugusesse tüüpkonda sõna kuulub ja kuidas ta käändub."!
Kõigi morfoloogiliste nähtuste lahendamiseks ei piiaa neist

eelteadmistest.

Vajalikud eelteadmised.

Oluliseks tuleb pidada astmevahelduse

tundmist. Muutkonnad on jaotatud selle järgi, kas sõna

on astmevahelduslik või mitte. See eeldab aga omakorda paljude
eelteadmiste olemasolu.

Astmevahelduse määramiseks on vaja tunda s ise h äär-
1 i k u i d, sest nende muutus määrab astmevahelduse.

Sisehäälikute kindlakstegemine eeldab si 1 b i t

i ao akust, teadmisi rõhust.

Sisehäälikute selliste muutuste äratundmiseks, mille alu-
sel õpilane võib langetada otsuse sõna astmevahelduslikkuse
või astmevaheldusetuse kasuks, on vaja jällegi uusi eelteadmi-
si. Oskus eristada klusiile teistest häälikutest või-
maldab õpilasel hiljem astmevahelduslikkust kindlaks määrata
(laadivahelduslike sõnade puhul).

K* Praakli, Eesti keele õpik V klaasile, Tallinn 1961 lk.
143.
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Vältevaheldualike sõnade korral on aga määrav sisehää-

likute välte tajumine.

On olnud juhtumeid, kus õpilane määrab konsonantühendi

esmavälteliseks (ühendid lj, rj, dj jt., kus J samastatakse

i-ga). Seega on vaja tunda ka konsonantühen-

deid.

Loomulikult pole need teadmised ja oskused vajalikud

ainult ülalmainitud funktsioonides, vaid hoopis laiemalt. Nii

pole sõnaväldet vaja tunda ainult astmevahelduse ega silbita-

mist sisehäälikute määramiseks. Sõnavältest ja silpide arvust

sõltub paljude sõnade tüüpsõna alla paigutamine, V käändkonna

sõnades ka pluurali partitiivi esinemus.

Lühema pluurali partitiivi vormid II ja VI käändkonna

paljudel sõnadel olenevad tüvevokaalist.

Töö eesmärk.

Need eelteadmised ja õpetus muutkondadest annavadki õpi-

laste teadvuses morfoloogia süsteemi. Ilma eelteadmiste, s.o.

põhimõistete selgitamiseta ei saa üle minna järgmisse töölõiku,

õpetajad kalduvad tihti üle hindama õpilaste teadmisi ja osku-

si, pidades põhimõisteid nagu enesestmõistetavalt omandatuiks,

mistõttu ei pöörata eelteadmiste kontrollimisele küllaldast

tähelepanu.

Käesoleva artikli ülesandeks on selgitada morfoloogia
õppimiseks vajalike eelteadmiste taset V ja VIII klassi õpi-

lastel. Selleks tehti Tartu VIII Keskkoolis V ja VIII klassi

õpilastega rida katseid. Need muidugi ei hõlmanud kõiki peen-

susi, kuid annavad siiski võimaluse näidata vigade põhisuunal.

Välte tajumise kohta koguti materjali ainult VIII klassi

õpilastelt. Objektiivsemate tulemuste saamiseks kasutati eks-

perimentaalses foneetikas tuntud elektroakustilist menetlust,

s.t. vastavate sõnade väldet mõõdeti ostsillograafiga.

Vead silbitamisel.

Katsete tulemusi analüüsides selgus, et vigade iseloom

on ühesugune nii V kui VIII klassi õpilastel. Sellepärast pole



põhjust peatuda kahe klasai õpilaste töödel eraldi.

Õpilaste (ka õpetajate) arvates lihtne silbitamine te-

kitas üsna suuri raskusi. Ilma veata ei suutnud keegi silbi-

tada. V klasai 33 kirjutajast 5 õpilast jätsid töö pooleli,
4 õpilasel polnud elementaarsetki silbitamisoskust, seega tu-

leb tabelis arvestada 24 õpilast. VIII klassist võtsid kat-

sest osa 31 õpilast.

Vead oma iseloomult jagunevad nelja peamises gruppi
(vt. tabel 1).

Ühte silpi kuuluv diftong või pikk vokaal on jaotatud
kahte silpi. Võimalik, et nii silbitatakse mõnede rahvusvahe-
liste sõnade mõjul, kus kahte silpi jaotamine on reeglipära-
ne (Üüliznnl) *

Kui ka seda tüüpi sõnades tehti vigu, siis vä-
hemal määral, eriti VIII klassis (vt. tabel 1, p. 1-2).

Kui sellelaadne viga juhtub tekkima rahvusvahelise sõna

I silbis, kusjuures pearõhk asub järgsilbil, siis morfoloogia
õpetamisel sõnade tüübi määramisega raskusi ei tule (silpide
arv määratakse sel juhul alates pearõhulisest silbist). Väära

tulemuseni jõuab õpilane siis, kui ta lähtub valesti silbita-

tud sõnast, mille pearõhk asub I silbil, näit, (se-
minar) , aga muu/seu/mi (õpik).

Jäeti määramata eraldi silbi moodustav üksikvokaal või
asetati konsonant valesse silpi (vt. tabel 1, p. 3-4). Mõnel

juhul võib põhjuseks olla määraja hääldus, mille järgi tavali-
selt mehhaaniliselt silbitataksegi, näit, pik/ka. õp/pinguid
jt., kus silbi piir langeb geminaadi keskele. Et kirjas lühi-
kest geminaatklusiili ei märgita, siis õpilane võiski silbi

piiri paigutada konsonandi järele.

Klusiilide määramine.

VIU klassi õpilased on tundnud klusiile mõnevõrra pa-
remini: V klaasi 33 õpilasest määrasid õigesti 5 õpilast (15%)
ja VIII klassi 29 Õpilasest 16 (55%). Enamik õpilasi on klu-

siilide hulka lugenud ka s, h, f, 3, s.o. ei erista-

ta 'klusiile teistest helituist

konsonantidest (VIII kl.-41%, V kl.-54%). Üle-



Tabel 1
Vead silbitamisel.

Vea iseloom
V klass VIII klass

Näited Arv Näited Arv

1. Ühte silpi pe/alinna 12 gq6graafia 25

kuuluv dif- pe/aasi 11 te/oreetilisi 25

tong või re/alisel 10 pe/alinna 24

pikk vokaal te/oreetilisi 9 pe/aasi 23

silbitatud ku/i 9 re/alisel 22

ge/ograafia 8 te/oste 17

te/oste 6 ku/i 7

e/i 6 võ/ib 5

võ/ib 6 jpt.

õpingu/id 5

se/e 5

pa/ar 4

tö/öd 4

jpt. \

2. Kahte silpi muuseumis U bibliograafia 8

kuuluv vo- geograafia 8 poeedilt 8

kaalühend siia 7 geograafia 6

jaotamata laieneb 6 muuseumi 5

tervishoiu 5 siia 3

sotsialistliku 5 sotsialistliku 3

poeedilt 4 jt. 3

3. Eraldi silbi peaasi 10 ideeline 6

moodustav ük -asutuste 5 osakonna 3

sikvokaal Õpinguid 5 asutuste 3

määramata jt. 3

4. Konsonandi tran/sporditi 2 bi/bliograafia 12

vale paigu- pik/a 2 tran/sporditi 3

tamine õp/inguid 2 Pik/a 3

jt. 2 Õp/inguid 1

teo/ste

jt.

1

2.
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jäänud vead on juhuslikku laadi: kord peetakse klusiilideks

2-d, kord teisi helilisi konsonante.

Kon sõnantühend.

Eeldatavaid eksimusi dj jt. säärastes ühendites ei

olnud, kuigi VIII klassi õpilastest ükski ei määranud j kon-

sonandiks. Vt. tabel 2.

Peamiseks veaks: ei eristata kons

nantühendit pikast konsonandist (V kl. 15%, VII kl.

41% (t) õpilastest).

Tüvevokaal.

Katse tehti ainult VIII klassis. Kõige rohkem vigu on

põhjustanud tüvevokaali määramiseks tavaliselt an-

tav reegel: tüvevokaali saame genitiivist, õigem oleks tüve-

vokaal leida partitiivi järgi, kui see aga on konsonanttüve-

line, alles siis genitiivist, nagu seda soovitabki õpik.2 Nii

saadi tüvevokaaliks sõnades saag, pood e proi (vt. tabel 3).

Ülejäänud vead on tekkinud lihtsalt teadmatusest: tüvevokaa-

liks on määratud nominatiivi lõpuvokaal

või genitiivi I silbi I vokaal.

Sisehäälikud.

Kaldutakse absolutiseerima sisehäälikute määramise

peareeglit: sisehäälikuiks peetakse häälikuid pearõ-
hulise silbi vokaalist järgmise silbi vokaalini. Seetõttu po-

le sisehäälikuid määratud rahvusvaheliste sõnade järg-
silbis, mille pearõhk on aja jooksul siirdunud I silbi-

le, kuid järgsilbi häälikute välde on muutuv või sõna lõpeb
pika vokaali või diftongiga, aga ka eesti oma aatmevaheldus-

2
N. Remmel, J. Valgma, E. Riikoja, Eesti keele grammatika
keskkooli VIII-X klassile, Tallinn 1957, lk. 48.



Tabel 2

Vead konsonantühendi määramisel.



Tabel 4

Sisehäälikute määramine.

* ülejäänud õpilased pidasid sõnu elanikkonna ja papagoi
liitsõnadeks ja määrasid sisehäälikud mõlemas osas.



like liidetega sõnus (vt. tabel 4, p. 1; 3).

Et pearõhk langeb eesti oma sõnades I silbile, siis

tihti ei panda tähelegi, et paljudes rahvusvahelistes sõna-

des asetseb pearõhk järgsilbil, kus tuleks määrata ka sise-

häälikud (vt. tabel 4, p. 2).

Astmevaheldus.

V ja VIII klassis tehti erinevad katsed. Et morfoloo-

gia õpetamiseks piisab vahetegemisest astmevaheldusliku ja

astmevahelduseta sõna vahel, siia VIII klassis ei lastud an-

tud sõnu enam liigitada laadi- või vältevahelduslikeks ega

määrata tugevat või nõrka astet.

V klassis oli katse peamiseks ülesandeks astmevaheldus-

like sõnade liigitamine laadi- või vältevahel-

duslikeks. Et seda teha, peavad õpilased ikkagi eris-

tama astmevahelduslikke sõnu astmevahelduseta sõnadest, seega

annavad andmed võrrelda VIII klaasis tehtud katse tulemustega.

1) g, b, d : k, p, t vaheldust (pika vokaali või difton-

gi järel) peetakse laadivahelduslikuks astmevahelduseks, näit.

3o õpilasest määrasid nõnda 4 õpilast sõnades suikunud, kraa-

bip, heida&, 3 õpilast sõnas koopale. 2 õpilast sõnades spor-

dile, paikadelt, tõukavad. Mõjustada võib siin g, b, d ja k,

p, t erinevus kirjapildis, kusjuures g, b, d muutumist k,

p, t-ks peetakse esimeste kaoks. Tulemusena määrataksegi sel-

lise vaheldusega sõnad laadivahelduslikeks. Kõige markantse-

malt osutab kirjapildi mõjule ühe õpilase näide: oks:ogsatok-

ai (laadivaheldus).

k, p, t : kk, pp, tt vaheldust peetakse seevastu aga

alati vältevahelduseks (ruttab, ripuvad, käpad, kattega, tõke

nutt, kukk, rukis, õppima).
2) Laadivahelduslikku sõna nõrgas astmes (assimileeru-

nud vorm) peetakse vältevahelduslikuks, näit, linnud (9 õpil.

3o—st), rännanud (4 õpil.), tunnid (3 õpil.), sammalt (2 õpil.)?

3
Samu vigu on märkinud V. Rehemaa oma diplomitöös "Astmeva-
heldus eesti keeles ja selle käsitlus koolis", Tartu 1959,
lk. 104—106.

- 13 -
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Viga võib olla tekkinud lihtsalt vältevahelduslike sõnade

analoogial, olid ju välde ja aste määratud õigesti.
3) Tugevas astmes laadivahelduslik sõna tunnistatakse

vältevahelduslikuks, näit, lehti (3 õpil.), tuhk (3 õpil.)
puhkab (1 õpil.).

Ilmselt on astmevahelduse põhjalikum käsitlemine V

klassis üleliigne. Pole ju mõtetki V klassi õpilasele, kelle
abstraktne mõtlemine oh piiratud, selgitada laadi— ja välte-
vahelduse erinevust. Sõnade tüüpkondadesse liigitamisel pii-
saks astmevahelduslike ja astmevahelduseta sõnade eristami-
sest välte muutumise kaudu (punane:punase; lugeda;loen; se-

Rä-R&RRž)* kusjuures antakse ka juhud, mis astmevahelduse al-
la ei kuulu (tulla:tulen jt.). Laadi- ja vältevahelduse tund-
mine nõuab rohkem üldistamisoskust kui nominatiivi, genitiivi
ja partitiivi või da-infinitiivi ja preesensi 1. pöörde võrd-

lemisega selgitada, kas välde on muutuv või mitte, määrates

sellega sõna astmevahelduslikkuse. G. Laugaste ühes oma artik-
lis kirjutab, et V klassis raisatakse palju aega eale mitte-

. vastavaks tööks, kuigi hiljem võiks saada vähema ajakuluga pai
ju paremaid

Astmevaheldusetus ja astmevahelduslikku

/ead võib jaotada kahte suurde gruppi: astmevahelduseta
sõna on määratud astmevahelduslikuks ja vastupidi.

Ilmselt pole küllaldaselt peatutud neil häälikumuutus-
te!, mida ei tule pidada astmevahelduseks (vt. tabel 5):

1) gemineerumine illatiivis, näit, pesa (V klassis
on põhjenduseks toodudki pesa:pessa);

2) ne:se vaheldus, näit, magamine.
Muude juhtude kohta võib leida näiteid V. Rehemaa tööst.

Nii peetakse astmevahelduseks vahevokaali väljalangemist num-
ber-tuupi sõnades, näit. Rappel:papli ja vokaalide muutust'šõ-

4
G. Laugaste, Keele ja kirjanduse asendist uues koolisüstee-
mis. -"Edasi"nr. 244, 14. XII 1958, lk. 1.



Tabel 5

Astmevahelduseta sõna määratud astmevahelduslikuks.

Tabel 6

Astmevahelduslikud sõnad määratud astmevaheldusetuiks.
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naa laama:iuua.
$

V klassi tulemused on tunduvalt paremad, mis on ka mõis-

tetav: V klassis tehti katse vahetult vastava teema läbivõtmi-
se järel.

Kõige rohkem on tunnistatud vältevahelduslikke sõnu ast-

mevaheldusetuiks (vt. tabel 6). Kõiki üksikeksimusi aga pole
võimalik liigitada. Sõnade õu, sajab, suikunud väära määrami-

se aluseks võib olla murdekeel; kirjanikud puhul ei tunta si-
sehäälikuid liitest (vt. tabel 4). Teatud häälikud häälduvad

ümbritsevaist teravamalt, mis võib põhjustada vale vältetaju
(näit, s): otsisime.

Seega takistab astmevahelduse õiget määramist õpilaste
murdekeelne kõnepruuk, sisehäälikute vale määramine, väär väl-

tetaju.

Õpilaste vältetajumine.

uks olulisemaid eelteadmisi, üks tähtsamaist eeldustest

morfoloogia ladusaks käsitlemiseks on kindlasti õpilaste väl-
temääramise oskus. Välte määramine oleneb suurel hääl-
damisest.

Juba praktikal pani töö autor mitmel korral tähele eba-

õiget hääldamist. Näidete analüüsimisel selgus, et enamik vi-

gu tehti astmevahelduseta II- ja 111-välteliste sõnade häälda-
misel. Olgu siin toodud mõningad näited, kus tajuti ebamäärast
vältust: töökas, ausat, kaashäälik, reegel, kuulsaid, kaitsva

sööme, korsten, kaamel, raadio, delta jpt. Kolmandas vältes

olev sõna hääldati lõdvemalt, II ja 111 välte vahepealselt,
teises vältes olev sõna kuuldus pikemana.

Välte määramine sisemise ja auditiivse

kuulmise järgi.

Oige häälduse ja välte määramise kohta tehti terve rida
katseid Tartu VIII Keskkooli VIII klassis.

5
V. Rehemaa, op. eit., lk. 125.
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Katseteks kasutati nelja õpilast EK, RP, MN, P, kusjuu-

res EK ja P olid välte määramisel tugevamad. Katseteks valiti

opositsioonipaarid (II ja 111 välde).astmevahelduseta ja ast-

mevahelduslikest sõnadest, saades niimoodi sõnanelikud (mõnel

juhul ka kolmikud). Vastavaid sõnu kasutati lausetes, püüdes

asetada nad võimaluse korral lauserõhutusse asendisse, sest

üksikult hääldatavates sõnades on häälikute kestus tunduvalt

erinev kontekstis hääldatuist. 6
Katsed tehti järgmiselt: 4 õpilast määrasid tekstis

iga sõna välte sisemise kuulmise järgi. 3 nädalat hiljem mää-

rati samas tekstis sõnade välde eksperimentaatori ettelugemi-

se järgi. Loeti normaalses tempos, ilma igasuguse

ta.'

Töö autorit huvitas peamiselt välte määramine valitud

kolmikutes-nelikutes. Saadud tulemused on kantud tabelisse 7.

Nagu tabelist nähtub, on välte määramisega raskusi ol-

nud just rahvusvahelistes sõnades, kus II välte asemel on fik-

seeritud 111 välde: laatsaretis (4 korda), eetiline (2 korda),

kriitika (2 korda), gooti (2 korda), troopika (2Jcordaj, eepi-

ka (2 korda), turbo (3 korda), aga ka eesti oma astmevaheldu-

seta sõnades: kiitsakas, aaastane. saadik (kõiki 1 kord).

Kolmandavältelisi sõnu määrati teisevältelisteks: küt-

kes. raadio, pakkumine (kõiki 1 kord).

Väära märkimist tuli ette astmevahelduslikeski sõnades,

kuid vähemal määral.

Tulemused paranesid, kui samas tekstis määrati väldet

eksperimentaatori ettelugemise järgi (Vt. tabel 7). Kõige roh-

kem vigu tegi ka auditiivse kuulamise järel RP, ent teda ise-

loomustati kui väldet halvasti tajuvat õpilast. Võib järelda-

da, et õpilased nn. seesmise kuulmise järgi tihti ei suuda väl-

det eristada. Sellepärast võikski kasutada välteõpetamiseks

magnetofoni: lasta õpilasel kuulata lindilt tema enda häälda-

tud sõnu ja määrata seejuures välde, õpilaste vältetaju para-

6
G. Liiv, Eesti keele kolme vältusaatme vokaalide kestus ja

meloodiatüübid. -"Keel ja Kirjandus"nr. 7, 1961, lk. 414.



Tabel 7

Välte määramise vead võrrelduna häälduavigadega.
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/ - aõna tajuti lindilt pikemana;

- lühemana.

laataaretia - ekaperimentaatori aoovil

määrati välde ka I ailbia.

Märkua:
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nemisele aitaks see palju kaasa.

Tehtud kataed on loomulikult ebapiisavad kategooriliate
otsuste langetamiseks. Selleks oleks vaja märksa suuremal hul-

gal näitematerjali. Ent õpilaste häälduses on ülalmainitud

tendents (astmevahelduseta sõnade ebamäärane hääldamine) siis-

ki olemas. Et see aga ei ilmnenud kirjas sajaprotsendiliselt,
on seletatav sellega, et välte kirjalikul määramisel hääldab

õpilane sõnu hoolikamalt. Seda kinnitab järgmine katse. Sama

tekst, mida kasutati kahe eelnenud vältekatse puhul, lasti kol-

mel õpilasel (MN, EK, RP) lugeda magnetofonilindile. Pärast

analüüsiti (ainult EK, RP) loetud teksti. Lindi kuulamisel

ilmnes normitud hääldusest kõrvalekaldeid (vt. tabel 7), mil-

lest suurem jagu oli põhjustanud ka välte vale märkimise kir-

jas. Kuid hääldamisel (lindile lugemisel) tehti rohkem vigu
kui kirjaliku määramise esimesel katsel.

Alati aga ei tähenda õige hääldamine, et õpilane ka väl-

te numbrilise väärtuse õigesti määraks. Nii hääldasid õpilased
VIII klassis eesti keele tunnis real juhtudel sõnu õigesti
kuid määrasid välte ikkagi valesti, näit, bõliina. kraana, del-
ta jt., või vastupidi, hääldasid valesti, aga määrasid õigesti
(vt. tabel 7).

Eespool kirjeldatud katseistki võib märgata, et kõikumi-
si häälduses on eelkõige ikkagi astmevahelduseta sõnades. Ka

astmevahelduslikke sõnu hääldatakse vahel murde mõjul või muul

põhjusel valesti. Selliseid näiteid on aga märksa vähem.

Samade sisehäälikutega sõnade astmevahelduseta ja astme-

vahelduslike opositaioonipaaride sisehäälikute absoluutsete

kestuste võrdlemiseks tehti katseid ostsillograafil, millest
lühidalt allpool.

Teoreetiline kirjandus eesti keele

väldete olemusest.

Kui seni eesti keeles tunnustati häälikute eri vältusast-
meid eri foneemidena?, siis tänapäeva fonoloogilises kirjandu-
-7

P. Ariste, Eesti keele foneetika, Tallinn 1953, lk. T.02.
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aea on aellea aeiaukohaa tehtud teatud mida on
Q

põhjustanud mõiste "foneem" aiau muutus .

Omaette probleemika on muidugi aee, mida me tegelikult

välte all mõtleme. Traditsiooniliselt on käsitletud väldet

kui ainult sõna eri keatuate opositsiooni (kontrasti). N.S.

Trubetzkoy peab välte eristajaks mia

iseenesest on eri vältuaaatme juures vaid foneetiliseks kaas-

nähtuseks. R.T. Harms, opereerides rõhuga, tunnustab eesti

keelea kahte väldet.
ü

Tuleb siiaki õigeks pidada seisukohta, et I, II ja 111

vältuaaatme omavahelised suhted pole samaväärsed. V. Tauli

väidab, et I ja II välte opositsioon on erinev II ja 111 väl-

te opositsioonist.l2 Kõige paremini kinnitavad V. Tauli ole-

tust G. Liivi ekaperimentaalfoneetilised katsed, mille põhjal

ta jõudia järeldusele, et vahed II ja 111 vältusastme abso-

luutse keatuse näitajate vahel on märkaa väiksemad kui I ja II

vältuaaatme vahel (1:11:111=1:1,72:2,o2; 11:111=1:1,18,1:11=

1:1,72)12. g, Liivi tajuteatid tõeatavad, et aõnavälte taju-

misel pole oluline pearõhulise silbi vokaali pikkus, vaid esi-

mese ja teise silbi vokaali pikkuse suhe eri vältele, kusjuu-

res II ja 111 välte eristamisel etendab tõenäoliselt suurt osa

erinev Muidugi kõigist komponentidest, millest ole-

neb aee või teine välde, on otsustava tähtsusega siiski sise-

häälikute ajaline kestus, kvantiteet. Nii peab I. Lehiste ail—-

&
I. Lehiste. Segmental and Syllabic Quantity in Estonian. -

American Studies in Uralic Linguistica, Bloomington 1960,1k.3t
9

Roman Jakobson, Morris Halle, Grundlagen der Sprache, Berlin

1960, lk. 18; E. Haugen, Fhoneme or prosodeme.—"Language"2s,
1949, lk. 278-282.

10

M
R.T. Harms, A Deacriptive Grammar of Estonian, Chicago 1960,
lk. 157

I*2 v. Tauli, The Origin of the Quantitative System in Estonian.
- SUSA Heisinki 1953-54.

I*3 G. Liiv, op. eit., lk. 421, aga ka I. Lehiste,op. eit.,1k.63.
G. Liiv, op. eit. —"Keel ja Kirjandus* nr. 8, 1961, lk.
486-488.
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bi välte määramisel otstarbekaks silbi häälikute kvantiteeti.ls
Pearõhulise silbi ühele või teisele pikkusastmele vas-

tab kindlas proportsioonis rõhutu silbi vokaalide kestus.
16

Keele tsentralisatsiooni järgi pearõhulise silbi

pikkusest oleneb rõhutu silbi pikkus, mis on, nagu G. Liivi
andmeil juba näidati, kindlas suhtelises sõltuvuses. Seepä-
rast tuleb mõningal määral usaldada ühesuguse silbiatruktuu—

II ja 111 vältueastme opositsioone ainult ajalisel tel—-

jel.

Ka tae metoodika.

Katseks tarvitati sama teksti samade opositsioonikolmi—-
kute-nelikutega, millest oli juttu ülalpool (vt. tabel 7).
Astmevahelduseta ja astmevahelduslikud sõnapaarid on valitud
ühesuguse sisehäälikute struktuuriga VVCC;

a.o. /astmevahelduseta/ - WCLC^
/astmevahelduslik/), et vältida vokaalide spetsiifilise
tüse, aga ka järgneva erisuguse konsonandi mõju sisehäälikute
absoluutsele kestusele. 18

Heli lasti ostsillograafi magnetofonilindilt. Ekraanil
mõõdeti vastavate sõnade sisehäälikute pikkust sentimeetrites.
Erinevalt on vältusastmeid mõõtnud I. Lehiste, kes kvantitee-
di määramisel lähtus silbist (syllabic quantity), arvates siia
I silbi vokaale ja sellele järgneva geminaatkonsonantide esime-
se osa, näit, /a.le/, /lõu.na/,' /u:t.:e/, /väik.:e/ jt. tüü-

Mõõtmiseks polnud võimalik kasutada millisekundijaotust,
sest kasutatud ostsillograafil oli ajajaotus (5o Hz sageduse

15
I. Lehiste, op. eit., lk. 24.

G. Liiv, op. eit. -"Keel ja Kirjandus*nr. 7, 1961, lk. 424
17

*

P. Ariste, Hiiu murrete häälikud, Tartu 1939, lk. 29.
13

G. Liiv, op. eit., lk. 417-423; aga ka I. Lehiste, op. eit
lk. 26, 51.

*

19
I. Lehiste, op. eit. lk. 53-55.
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puhul) ainult 0,0 l sek. täpsusega.

Real juhtudel tekkis raskusi häälikute kvaliteedi eris-

tamisel: polnud alati selgesti määratletav klusiilide eksplo-

sioon (nn. mitme eksplosiooni korral hakati vokaali artiku-

leerimist mõõtma esimesest sellisest eksplosioonitaolisest

võnkest); vokaalide ja r, 1, s puhul oli piirdesegment paiguti

raskesti eristatav.

Ostsillograafi puuduseks on see, et ekraani servad ei

anna korralikult teravustada ja häälikud on kokkusurutumad

kui ekraani keskel. See avaldab muidugi mõju pikema silbi-

struktuuriga sõnade puhul, ent kokkusurutus peaks olema kons-

tantne kõikides sellistes sõnades.

Ekraanil mõõdetud sõnad on fotografeeritud, osa foto-

dest on näidiamaterjalina lisatud tööle juurde. Võrdluseks on

mõõdetud fotodel ostsillogrammide sisehäälikute pikkused.

atse tulemused.

Astmevahelduseta sõnade II välte sisehäälikute keskmine

absoluutne pikkus 8 (7) sõnal oli 1 2, 7 (9,5) cm, kusjuures

111 välte sisehäälikute keskmine pikkus 11 (11) sõnal oli 14,5

(11,3) cm (EK); vastavad keskmised RP-1 on 14,0 (9,9) cm ja

14,5 (lo,2) cm, s.o. II ja 111 vältes olevate sõnade sisehää-

likute absoluutsete pikkuste keskmiste mõõtarvude vahe vähe-

nes veelgi. Sulgudes on andmed fptodel tehtud mõõtmistest.

* Astmevahelduslikes sõnapaarides oli II ja 111 välte ab-

soluutsete pikkuste keskmiste vahe hoopis teravam: II v.:IIIv.

12,0 (8,6) : 16,4 (11,8) (EK) ja 13,8 (9,6) : 16,4 (11,6)(RP)
(vt. tabeleid 8—11).

Kõige paremini selgub vahe, kui võrrelda II ja 111 väl-

te astmevahelduseta ja astmevahelduslike opositsioonipaaride
keskmiste mõõtarvude suhet. Astmevahelduseta sõnades oli suhe

0,87 (0,84) : 1 (EK) ja 0,96 (0,97) : 1 (RP) ning astmevahel-

duslikes sõnades 0,73 (0,72) : 1 (EK) ja 0,84 (0,82) : 1 (RP).
Siit järeldub, et astmevahelduseta sõnade II välte absoluutne

kestus läheneb 111 välte kestusele ja 111 välde läheneb teise-

le (vt. joonis).



Tabel

AatmevaheLduseta sõnade II ja 111 välte pikkussuhe oat-

Billograafi ekraanil tehtud mõõtmistel saadud andmete alusel.

Tabel 9

Astmevahelduslike sõnade II ja 111 välte pikkueeuhe.

Astmevahelduseta sõnade II ja 111 välte pikkueeuhe fo-

todel tehtud ostsillogrammide mõõtmiste alusel.

1 2 3 4 5 6 7 8

EK 8 95,6 12,o 11 18o,7 16,4 o,73:l

RP 8 llo,3 13,8 8 131,5 16,4 o,84:l

Tabel lo

1 2 3 4 5 6 7 8

EK 7 66,3 9,5 11 114,5 11,3 o,84:l

RP 8 79,3 9,9 8 81,3 lo,2 o,97:l
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Tabal 11

Aatmevaheldualike aõnade II ja 111 välte pikkuaauhe

fotodel tehtud oataillogrammide mõõtmiate aluael.

Mv. Mv.

Pidevad jooned: aatmevahelduaeta sõnade II ja 111

vältuaaatme keakmine absoluutne keatua (pikkus sen

timeetritea);
katkendjooned: astmevahelduslike aõnade II ja 111

vältusaatme keakmine absoluutne keatua;

: informant EK,

: informant RP.

Joonis on tehtud tabelite 8 ja 9 andmete põhjal.

1 2 3 4 5 6 7 8

EK 7 6o,3 8,6 11 129,4 11,8 o,72:l

RP 8 76,9 9,6 8 92,7 11,6 o,82:l
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Põhjuseks võib olla see, et astmevahelduseta sõnades

ei ole vältel tähendust eristavat funktsiooni, mistõttu ei

pööratagi hääldusele vajalikku tähelepanu. Astmevahelduslikes

sõnades on välde seevastu ainsaks tähenduse eristajaks ühe ja
sama sõna eri vormides, seega hääldatakse vältusastmeid kor-

ralikumalt.

Kokkuvõtteks.

Õpetajad on ilmselt üle hinnanud õpilastel morfoloogia
käsitlemiseks vajalike eelteadmiste taset. Lüngad eelteadmis-
tee tekitavad raskusi morfoloogia õppimisel.

Õpilased tegid rohkesti vigu silbitamisel, klusiilide,
konsonantühendite, tüvevokaali ja sisehäälikute määramisel.
Vigade põhjusteks on tihti reeglite mittetundmine, peareegli
absolutiseerimine.

Astmevahelduse käsitlus võiks pila V klassis lihtsam

(välja tuleks jätta õpetus laadi- ja vältevaheldusest).
Palju vigu tehakse välte määramisel. Põhjuseks on õpi-

laste vale hääldus, eriti astmevahelduseta sõnades. See hääl-
damispruuk ei tarvitse muidugi olla nii teravalt tajutav kogu
eesti keele alal. Katsetati ikkagi Tartu VIII Keskkooli Vill
klassi õpilastega. Kindel on aga see, et sama nähtusega (ast-
mevahelduseta sõnade II ja 111 välte ebaõige hääldus) on se-

letatav selliste sõnade, nagu kangelane, korsten, andekas jt.
varieeruv hääldamine üle kogu eesti keele ala. Õpetajatel tu-
leb välte õpetamisel pearõhk suunata just astmevahelduseta
sõnade õigele hääldamisele. Ei saa nõustuda -sellega et li
välte õppimiseks on valitud tüübiks astmevahelduseta kalju.

Tundides võiks vältetaju arendamiseks kasutada magneto-
foni.

Kõikide nende eelteadmiste kindla omandamise järel või-
vad õpilased saavutada edu morfoloogiakursuse õppimisel.
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VERBI KÄSITLEMISE NÄITLIKUSTAMINE.

Silvi Kaasik

IV kursua

Juhendaja: G. Laugaste.

Igasuguse õpetamisprotsessi eesmärgiks on anda õpilas-

tele uusi teadmisi ja oskusi. Sealjuures oleneb materjali

meeldejäämine ennekõike selle lahtimõtestamise astmest. Mida

selgemaks saab materjali iseloom, mida paremini seda õpilas-

te poolt mõistetakse ja suudetakse lahti mõtestada, seda pa-

remini jääb see ka meelde.

"I.p. Pavlov näitas oma töödes, et kogu õpetamine sei-

sab ajutiste seoste moodustamises, mis ongi mõte, mõtlemine,

teadmine. Järelikult on õpetamisprotseas ajutiste seoste moo-

dustamise protsess."! õpetaja peab seega hoolitsema, et need

ajutised seosed kujuneksid küllalt tugevad, küllalt püsivad.
Sellest lähtudes tuleb aine selgitamiseks valida just selli-

sed vahendid, mis võimaldaksid materjali sisu paremini avada.

Tähtsat osa etendab siin näitlik esitamisviis, mis kuulub di-

daktika põhiprintsiipide hulka.

Näitlik esitus ei taga mitte ainult paremat arusaamist

ainest, vaid kindlustab ka selle täpsema ja pikemaajalise
säilimise õpilaste mälus. Peale selle muudab näitlikustamine

materjali õpilastele huvitavamaks. Huvi omakorda tagab tähe-

lepanelikkuse. Koos esinedes soodustavad need mõlemad asja-

olud õpetamise lõppeesmärgi saavutamist — uute mõistete ku-

jundamist õpilaste teadvuses.

Näitlikustamist õppeprotsessis tuntakse väga vanast

ajast. Juba mõni sajand enne meie ajaarvamist toetuti sellele

Hiina, Egiptuse, Kreeka ja Rooma koolides. Näitlikkuse häda-

1
8.H." oÕyqeHwe opsorpasim B y Kzacce,
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vajalikkuat rõhutas Aristoteles, aga didaktilise printsiibi
tasemele tõsteti see alles 17. sajandil tßehhi pedagoogi
J.A. Komensky poolt, kes määratles näitlikustamist kui "õpe-
tamise kuldset reeglit". Komensky mõtteid süvendasid ja aren-

dasid edasi mitmed vene pedagoogid ja teoreetikud. Eriti vää-

rib esiletõstmist V.G. Belinski. Viimane pidas näitlikusta-
mist õppeprotsessis "...kõige hädavajalikumaks ja võimsamaks

abiliseks..."2.
Tunduvalt kõrgemale tasemele võrreldes eelkäijatega

viis näitlikustamise tuntud vene pedagoog ÜBinski, kes andis

sellele psühholoogilise põhjenduse.
ÜBinskil ei ole näitlikustamine mingiks universaalseks

printsiibiks, vaid "...üks õpetamise tingimustest, mis kõrvu-

ti teistega õpetaja juhendamisel kindlustab õpilastele täis-
väärtuslike teadmiste

Kaasaegne nõukogude pedagoogika lähtub näitliku esituse
mõistmisel marksistlik—leninlikust seisukohast tunnetusteoo-

rias, s.t. arvestab tunnetuse astmeid, meelelise kaemuse ja
abstraktse mõtlemise osa tunnetusprotsessis ning vaatleb näit-

likustamist ühe didaktilise põhiprintsiibina.

Kuigi lähenemisviis on õige, pole praeguses metoodikas
siiski jõutud veel süsteemi loomiseni näitlikustamise kui ter-
viku osas. Puudub ühine käsitus näitlikustamise otstarbeku-
sest ja kasutamise viisidest. Mõnikord on näitlikkuse piire
püütud paisutada ülemäära laiaks. Omavahel vastandatakse nn.

väline ja seesmine näitlikustamine, kusjuures viimase all

mõeldakse muu hulgas ka õpetaja tavalist kujundilist
Pavlovi õpetus suuraju poolkerade koore analüütilis-sün-

2
B.T. EejMHCKtiü. WsÕpaHHHe neaaronmecKne cotiEHeHHü, MocKßa-
NeHmtrpäg 194H, In.- 193.

B.H. CwüpHOßa, HarjtanHoe oõyqeHne, IK. 10.
A. Koort, Mõningaid küsimusi sõna ja näitlikkuse koostöö
alalt. - "Nõukogude Kool" 1956, nr. 10, lk. 581.

Sealsamas.
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teetilisest tegevusest ning õpetus 1. ja 2. signaalsüsteemi

koostööst tõstavad tähtsale kohale sõna ja näitlikkuse vas-

tastikuse suhte õpetamisprotseßSia.6
Kuni 1950. aastani lähtuti nõukogude psühholoogilises

kirjanduses veel seisukohast, et tajuprotsessid toimuvad kee-

lest lahus. See oli Pavlovi õpetuse otsene ignoreerimine.?
Tegelikus õppeprotsessis ei saa neid kaht asja kuidagi

teineteisest lahutada. Olenevalt tunni tüübist, materjali

laadist, õpilaste vanuseastmest jms. võib õpetaja seletuse

ja näitliku esituse seos küll mitmeti varieeruda, kuid kumbki

üksikuna võttes ei saavutaks soovitud eesmärki. Just sõna ja

näitlikkuse õige seos tagab näitliku materjali kasutamise

efektiivsuse.

Õppematerjali näitlikustamine soodustab õpilastel abat-

raheerimisprotsesai. Olulist osa etendavad mitmesugused pil-

did ja skeemid. Siitsamast tuleneb ka vajadus näitlike vahen-

dite varieerimise järele. Ühelaadiliste skeemide, jooniste

vms. kasutamine muudab õpilased inertseks ja mõjutab sageli

ebaolulisi tunnuseid pidama olulisteks või vastupidi. Nii tu-

leb loodetava kasu asemel lõppkokkuvõttes pigem kahju.

Igasuguse näitliku materjali kasutamisel peab õpetaja

jälgima, et õpilased ei jääks peatuma ainult meelelistele

kujutlustele, vaid läheksid edasi mõistete kujundamisele, an-

tud eseme, asja või nähtuse olemusliku aisu tunnetamisele.

Just siin on asendamatu õpetajapoolne sõnaline seletus, mis

suunab õpilasi nähtusi omavahel võrdlema, oskama näha nii

olulisi kui ebaolulisi tunnuseid ja nende vahel selgepiirilist

vahet tegema.

6
OmJT HccxexoßaHHH BsawMoneßcTßWi cnoßa n cnoßa

H HarXRHHOCT!!B MOCKBB 1954, IK. 23-24.

?
B.H. CMnpHOBa. Harnwnoe oÕyqeHMe, IK. 56.
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Keele grammatika käsitlemise kõige otsesemaks ülesan-

deks on kujundada lastes õiged keelelised harjumused. Et see

on vajalik eranditult kõigile keeletarvitajaile, tuleb leida

kõige efektiivsemaid teid ja meetodeid keeleküsimuste selgi-
tamiseks. Kogemused näitavad, et sageli on vähese edasijõud-
mise peamiseks põhjuseks "...tundide mitteküllaldane, aga
real juhtudel madal

Üheks mõjukamaks vahendiks ongi siin oskuslik näitli-
kustamine grammatikatunnia. See aitab palju kaasa seoste moo-
dustamiseks üksikute keeleliste nähtuste vahel, teooria sidu-
miseks praktikaga. Näitlikustamine peab tagama: 1) aja kokku-
hoidu tunnis, 2) elavamat aineesitust, 3) õpilaste tähelepanu
distsiplineerimist, 4) kindlamaid üldistusi, 5) läbivõetu
hõlpsamat kordamist, 6) hoiatavat ja parandavat eeskuju, 7)
mitmekesiseid vorme iseseisva töö organiseerimiseks tunnis
8) keelereeglite teadlikku omandamist, 9) õpilaste kõne aren-
damist. y

Olenevalt materjali iseloomust ja esituslaadist, tunni
tüübist ja eesmärgist võib grammatika õpetamisel kasutada kül-
laltki palju erinevaid näitlikustamisvahendeid. Kõige tavalise-
mateks nende hulgas võib pidada tabeleid, skeeme ja jooniseid?

Tabeli põhiliikidena on tuntud a)loendavad e. statisti-
lised tabelid, b) analüüsivad e. valiktabelid ja c) liikuvad
tabelid.

Metoodilisest küljest on statistilised
tabelid kõige sagedamini hoiatava iseloomuga. Nendes
tuuakse õpiku materjalide põhjal kas kriitiliste ortogrammide
või vormidega sõnu. Edukalt võib sellist tabelit kasutada näi-
teks tüüpkondade käsitlemisel kriitiliste ja erandsõnade esi-
letoomiseks.

Nii uue aine käsitlemisel kui ka vana kordamisel etenda-
vad tähtsat osa analüüsivad tabelid. Need

8

lKmi2°c****e*n*H BHcoKoH ycneBaeMOCTM B nntojre,MocKßa 1954,
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aimavad võimaluse esitada reegel jagude kaupa, omandada see

ositi ja ühendada seejärel sünteetiliseks tervikuks. Mõnikord

aitavad sellised tabelid jõuda mitme üksikreegli lühidale ül-

distusele.

Universaalsete vahenditena on kasutatavad liiku-

vad tabelid. Need on omal kohal nii uue aine selgi-

tamisel, läbivõetu kordamisel kui ka kontrollimisel.

Tabelite kõrval tuleb arvestada grammatilisi skeeme.

Skeem on mingi nähtuse tinglik kujutamine, mis annab eda-

si selle nähtuse põhilised tunnused ja suhted.

Paratamatu on iga liiki skeemide kasutamine Lauseõpetu-

se puhul. Võib piltlikult kujutada üksikute lauseliikmete oma-

vahelist seost ja sõltuvust, põim- ja rindlause olemust, kirja-

vahemärkide süsteemi lauses. Skeemi koostab õpetaja tahvlile

või esitab selle valmis kujul käsitahvlil. Aga skeemi võivad

koostada ka õpilased ise õpetaja poolt antud kindla ülesande

põhjal.

Skeemide esitamise ühe võimalusena tuleks tingimata ar-

vestada flanellograafiat. Kõige rohkem saaks

aeda tehnikat rakendada süntaksiküsimuste käsitlemisel, mis

nõuavad eriti palju harjutamist.

Flanellograafia vooruseks on suur paindlikkus.. Võib seo-

seid ümber tõsta, moodustada ühest skeemist teine, võib Lause-

te oõhjal koostada skeeme ja vastupidi. Loova töö organiseeri-

miseL on seLLisel võimaLuseL suur tähtsus.

FLanellograafiat saab edukaLt kasutaõh ka mõningate mor-

foioogüiste probleemide selgitamisel, näiteks sõnade tuleta-

misel, samuti tüüpkondade õpetamisel.

Flanellograafia väärika koolides kahtlemata laiemat ka-

sutamist, olles heaks varieerimisvahendiks teiste tavalisemate

näitlikuatamisviiside seas.

Mõnevõrra erinevad tabelitest ja skeemidest plaka-

tid- värvilised joonised lühikeste tekstilõikude või üksik-

sõnadega. Tarvilikud on nad eriti nooremal kooliastmel.

Spetsiaalsete näitlikustamisvahendite puudumise või vä-

hesuse tõttu on koolides sageli kõige levinumaks näitlikusta-

mise vormika lühikesed ülestähendused tahvlile ja paralleelselt
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sellega ka õpilaste töövihikutesse. Tahvli täitmine toimub

vahetult materjali esitamise käigus, kusjuures vaatluse ail

olevad keelelised nähtused (lauseosa, sõna, sõnaosa, häälik

vms.) tuuakse esile analüüsiga üheaegselt kas allakriipsutus-

te, värvilise kriidi vm. abil.

Iga näitlik vahend, mis liiki ta ka iganes kuuluks

saavutab oma eesmärgi vaid siia, kui ta vastab kindlatele si-

sulistele, vormilistele ja tehnilistele nõuetele.

Sisuliselt peab näitlik vahend arvestama

järgmisi didaktilisi 1) programmi raskemate osa-

de valgustamist, 2) sisu vastavust õppeprogrammile, 3) mater-

jali järjestikulis-loogilist esitust, 4) sisu ideelist suu-

nitlust.

Vormilisest küljest on peanõudeks ilu

ja lihtsus. Mingil juhul ei tohi vahendit näidetega üle kuh-

jata. Üksiksõnad on soovitav kanda tabelisse üksteise alla,
ühtlase, küllaldaselt jämeda Sriftiga. Raskemate ortogrammide
esiletoomiseks võib kasutada põhivärvist erinevat värvi, üks-
kõikselt ei tohi suhtuda ka näitliku vahendi tehnilis-
se külge, õige kujundusega tabel treenib nägemise tera-
vust ega pinguta silma.

Tööks näitliku vahendiga võiks arvestada järgmisi metoo-
dilisi 1) tabeli materjali jälgida loogilises
järjestuses, 2) järelduste tegemise käigus suunata õpilasi
edasiselt võrdlema ja vastandama vahendis toodud üksikuid osi

3) esialgu avada tabelis ainult peamine, 4) järelduste osa

avada alles siis, kui õpilased on need ise juba formuleerinud
5) kõik erandid anda pärast üldiste järelduste tegemist, 6)päi
rast tööd tabeliga lasta õpilastel tuua ise analoogilisi näi-

teid, mis tihti kirjutatakse täiendavalt vihikusse.
Näitliku vahendi koostamisel peab õpetaja silmas pidama

9
MeTOgHKa npenoaaßaHM pyccKoro H3HKa, WocK-

10
„ .Sealsamas, lk. 139.
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et kogu esitatud materjal oleks selline, mille mõistmiseks

on õpilastel vajalike kujutluste baas juba olemas. Tabel muu-

tub tarbetuks, kui õpilaste eelteadmistee on olulisi lünki.

Lõpuks peab ütlema, et kaugeltki pole õige seisukoht:

mida rohkem on tunnis näitlikke vahendeid, seda parem. "Näit-

likustamine pole õpetamise eesmärk, vaid vahend."H

Ametlikus liinis on grammatika näitlikustamiseks Eesti

HSV-8 suhteliselt vähe ära tehtud. Teoreetilisi kirjutisi po-

le peaaegu üldse. Paari viimase aasta jooksul on ENSV Hari-

dusministeeriumi poolt antud siiski välja kolm komplekti ta-

beleid koos kasutamisjuhistega 1) häälikuõpetuse, 2) morfo-

loogia ja 3) süntaksiküsimuste kohta. Kuid esimene, mida nei-

le tabelitele võib ette heita, on nende vähesus. Puudutatud

on vaid mõnesid üksikuid grammatikaküsimusi, kusjuures suu-

rem osa on täiesti kõrvale jäetud. Seega oleneb materjali

näitliku esitamise tase koolis täiel määral aineõpetaja oma

tahtest, oskusest ja initsiatiivist.

Näitlike vahendite valikul verbi õpetamisel eesti keele

tundides peab arvestama verbile omast spetsiifikat. Viimane

määrab, missugust näitlikku materjali antud küsimuse käsitle-

misel kasutada, kuidas seda seostada õpetaja sõnalise seletu-

sega ning missuguses tunniosas on ta kasutamine kõige õigus-

tatum.

Verbi käsitlemine jaguneb kolme ossa: a) verbi olemus

ja vormistik, b) tüüpkonnad, c) õigekeelsusprobleemid.

Iga alajaotus nõuab vastava iseloomuga näitlikke vahen-

deid. Et käesolevas töös on vaadeldud just tabeleid, siis tu-

leb siin arvestada nende mitmesuguseid tüüpe.

Verbi juurde asumisel peab silmas pidama, et igapäeva-

II
H.A. KoHCTaHTHHQB. A.3. CaBWT. M.T. CwgpgOß, OcHonme

Bonpoen hex&ro^Xi!, MocKßä 1%7, In. IÜE.
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see kõnekeeles on tegusõna kõigi oma vormidega õpilastele

tuntud ja kasutatav, õpetaja ülesandeks on siduda teooriat

praktikaga, juhtida õpilasel kogemuse juurest ka vastava

teooria tunnetamisele ja õpetada neid kaht asja omavahel si-

duma. Seda eesmärki jälgides peavad siin kasutatavad tabelid

sisaldama küllaldaselt lausenäiteid. Kui nende varal on jõu-

tud verbi defineerimiseni, ta olemusliku sisu avamiseni, tule-

vad järgmise etapina vaatluse alla üksikud kategooriad eraldi

(tegumoed, kõneviisid, pöörded, ajad). Ka need on lastele kõ-

nekeelest juba tuttavad, ainult nad ei oska teadlikult tähe-

lepanu pöörata vormikategooriate üksikutele tunnustele ega
neid nimetada. Seetõttu säilib ka siin vajadus mitmekesiste
lausenäidete järele, kus selgitatavad vormid esineksid kind-

las süntaktilises seoses.

Et tegusõna vormistik on võrreldes noomeniga palju roh-

kearvulisem, siis etendavad väga tähtsat osa tabelid üksikute

vormitunnuste kohta. Aga neid on soovitav tarvitada kinnista-

miseks, s.t. alles siis, kui klaas on juba omapoolsed järel-
dused teinud.

Kordamisel tulevad arvesse ülevaatlikud koondtabelid, ku-

hu on eri lahtritesse kantud mitu vormirühma koos oma tunnus-

tega. Sellega saavad õpilased võimaluse võrrelda kategooriaid
omavahel, siduda neid üksteisega kindlasse süsteemi. Et need

on kõik üksikult juba selgeks õpitud, on tabelite kasutamise

korral segiajamise oht väiksem ja süsteemi tunnetamine hõlp-
sam (vt. tabel nr. 3,4).

Verbi tüüpkondade juurde üle minnes vajab kordavat sel-

gitamist tüüpkonna ja tüüpsõna mõiste, sest verbi puhul on

tunnuste määramine erinev noomeni käsitlusest. ilma pikema

ajakuluta saab vastavasisulise tabeli abil klassile näidata,
mis on tüüpsõna ja kuidas seda rakendada. Selleks tuleb koos-

tada tabel peavormidega mingist tüüpsõnast, sinna kõrvale aga

_anda hulgaliselt teisi sellesse tüüpkonda kuuluvaid sõnu, õpi-
laste ülesandeks jääb moodustada nõutavaid vorme tüüpsõna ees-

kujul ka ülejäänud sõnadest.

Eraldi iga tüüpkonna vaatlemisel on kõige sobivam kasu-

tada lõpetamata tabeleid. Tüüpkonna tunnu—
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aed jäävad klaasil enda tuletada. Otstarbekas on need siiski

pöördel ära tuua, et nad kinnistamise järgus võiksid õpilaste

järeldustele otseseks tõenduseks olla (vt. tabel nr. 21, 22,

24, 26, 3o).

Unustada ei või ka kriitilisi sõnu, vorme ja erandeid.

Need tuleb esitada eraldi tabelis või muu materjali hulgas

esile tõsta allakriipsutuste või värviliste ortogrammidega.
Erandsõnad õpitagu aga tingimata pähe. tabel nr. 10, 15,

16, 18, 19, 20, 25, 27).

Hoiatavaid ja korrigeerivaid tabeleid läheb vaja tegu-

sõna käsitlemise lõppjärgus, seoses õigekirjutusega (vt. ta-

bel nr. 32, 33, 34, 35). Tabelid on kõige mõeldavam üles ehi-

tada liikuvatena või kaetutena. Ettevaatust nõuab võrdlevate

tabelite kasutamine, sest siin kaasneb paratamatult kahe või-

maluse segiajamise oht.

Järgnevalt esitatakse väikseformaadiliste skitsidena ri-

da näidistabeleid, mida võib kasutada verbi käsitlemisel 8—

klassilise kooli VI klassis antud ainelõigu arusaadavamaks ja

huvitavamaks tegemiseks. Neid võib kasutada seinatabeliks auu.-

rendatult, viia klassi käsitahvlil või vahel ka töö käigus ku-

jundada klassitahvlile. '
.

Selgitusi tabelite iseloomu, kasutamiskoha ja eesmärgi

kohta annavad vastavad numbriga märgitud kommentaarid.

Esitatav tabelmaterjal verbi näitlikustamise kohta ei

ammenda kaugeltki kõiki võimalusi, mida antud ainelõik pakub,
vaid toob ära ainult mõningad juhud. Näitliku vahendi saab

aga valmistada peaaegu kõigi üksikküsimuste, samuti ka korda-

valt tervete ainelõikude kohta.

Näitlikustamise juurde võika arvata ka praktilise tege-

vuse organiseerimise mitmesugused võtted keeleõpetuse tunnis,
kus terve klass on rakendatud tööle tihendatud korras. Et-sel-

line töövorm nõuab väga kiiret, otse mehhaanilist reageerimist

küsimustele ning peab tagama oskuste kujunemise vilumusteks,
võib seda tinglikult nimetada drilliks.

Tegusõna käsitlemisel saab drilli edukalt kasutada verbi

vormistiku selgitamisel, suures osas aga ka tüüpkondade juures.
Allpool esitatakse mõningaid võtteid, mida võib tegusõna õpe-
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tamisel allmaa pidada.

Tegusõna mölate aelgitamiael tekib olukord, et tunnis

saavad õpilased näiliselt aaja selgeks, aga hiljem ei osata

verbe aiiski ära tunda. Enne verbi on 6. klaasis käsitletud

noomenit. Olekski otstarbekas lasta igal õpilasel valmistada

endale lipik, kus ühte otsa on valgele taustale kirjutatud
mustaga T(eguaõna), teisele aga mustale pinnale valgega N(i-
misõna). Tunni lõpus esitab õpetaja klas-

sile rea nimi— ja tegusõnu. Õpilased rea-

geerivad lipikute tõstmisega, kusjuures

õige vastus on asetatud ülespoole.

Samasugused lipikud võib valmistada

tegumoodide ja kõneviiside jaoks. Ka kaan,

deliste ja pöördeliste vormide harjutami-
seks sobivad lipikud.

Tegijanime võidakse segi ajada da-tegevusnimega, eriti

käib see selliste sõnade kohta, kus hääldus on neis vormides

ühesugune. Siin võib õpetaja tuua lausenäiteid, kasutades ni-
metatud vorme. Tegijanime korral tõstavad õpilased käe, da-te-
gevuanime puhul aga mitte.

Minnes tüüpkondade juurde, on vaja korrata astmevahel-
dust. Õpilased võivad küll mäletada reeglit, kuidas määrata

tegusõnade astmevaheldust, kuid õige tihti ei osata seda prak-
tiliselt kasutada. Siin on reegli veelkordse selgitamisega si-

duda harjutamist. Lipikutel olgu üks ots punane, mis tähistab
astmevaheldust, teine aga valge, üks õpilane tuleb klassi et-

te, küsib 4-5 sõna. Teised vastavad sedelitega. Siis küsib
järgmine jne.

Võib rakendada ka pingiridadevahelist võistlust, õpetaja
annab lause, kust tuleb välja otsida näiteks kõik astmevahel-
duslikud sõnad. Rida, kes selle ülesandega kõige enne toime

tuleb, on võitnud. Ülesannet võib mitmeti varieerida.
Tüüpsõnade määramisel saab kasutada õige mitmesuguseid

drillivõtteid. Igal juhul tuleb arvesse võistluslik moment,

õpetaja annab näiteks ülesande leida kindlat tüüpi sõnu spor-
di, kirjanduse, kino, fotoasjanduse vm. alalt. Kes leiab roh-
kem, on võitnud. Võib rakendada nii individuaalset kui rühma-



võistlust.

Ka nii on mõeldav, et iga rühm valib endale 1-2 esinda-

jat. Viimased vastavad terve rühma eest.

Drill etendab tähtsat osa klassi aktiviseerimisel. Töö-

le on rakendatud enam-vähem kõik õpilased. Drillivõtteid on

õige mitmesuguseid. Kõik oleneb õpetaja nupukusest.

6.
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Tabel nr. 1 on mõeldud tarvitamiseks verbi sissejuha-
tava osa tutvustamisel õpilastele. Laused on otstarbekas kan-
da käsitahvlile. Tegusõnad on muust lauseosast väljatõstmi-
seks alla kriipsutatud. Õpetaja laseb klassil frontaalse töö
käigus leida esitatud lausetest tegevust näitavad sõnad. Sa-
mas peab õpilane leidma ka küsimuse, millele vastab vaadel-
dav sõna. Küsimus kirjutatakse vastava lause järele klassi-
tahvlile. Õpetaja teeb kokkuvõtte, nimetades jälgitud sõnu

tegusõnadeks. Järgnevalt tuletatakse ühiselt reegel, mis on
tegusõna. Lõpuks loetakse see tervikuna ette õpikust.

Nii esitatuna peaks tabel selgitama õpilastele tegusõna
sisulise olemuse. Harjutamiseks laseb õpetaja klassil tuua
hulgaliselt lausenäiteid, kus on kasutatud ühtesid või teisi
tegusõnu. Vaataja ise nimetab need.

-Tabeli nr. 2 ülesandeks on selgitada tegusõna muutu-
mist, pöördeliste vormide mõistet.

Algul leiab klass küsimused käsitahvlile kantud lause-
tes esinevatele tegusõna vormidele. Õpetaja juhib õpilaste
tähelepanu sellele, et kõik need vormid on moodustatud ühest
ja samast sõnast. Järelikult võib verb muutuda. Edasi võib
toetuda õpilaste varasematele teadmistele noomenist. Nimisõ-
na käändub. Kuidas nimetatakse tegusõna muutumist?

Järgnevalt toimub otsene üleminek pöördeliste vormide
juurde. Lõpuks on soovitav reegel ka raamatus läbi lugeda.

__Tabel nr. 3 on mõeldud aegade kordamiseks ja kinnista-
miseks vahetult pärast antud materjalilõigu käsitlemise lõpe-
tamist.

Tabel koostatakse ühiselt klassitahvlile kordavas tun-
nis frontaalse töö korras, õpetaja või ka õpilased kordamöö-
da taidavad tahvli vastavalt õpetaja juhtnööridele. Paralleel-
selt kantakse tabel ka töövihikutesse.

Tabeli koostamine õpilaste aktiivsel osavõtul aitab
õpilaste mälus reprodutseerida tegusõnade aegade moodustamist
ja unnuseid. Koos tabeli täitmisega tuletatakse meelde kõik
mis puudutab üht või teist tegusõna aega.

'

koht.

P"""* """Aetataks, hulgaliselt l.u..i<j
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Tabel nr. 4 koostatakse aamuti klaaais. Seda on ots-

tarbekaa teha enne kontrolltööd verbi pöördeliate vormide

kohta. Tabeli täitmise käigus peab klaaa tooma pidevalt aobi-

vaid lauaenäiteid. Nii kinniatatakae iga kõneviis eraldi. Pä-

rast tabeli valmimiat tuleb aga tuua näiteid kõigi juhtude'

kohta segamini. Tööd võib mitmeti varieerida. Nii võib esime-

ne osa suulisest loovharjutusest olla oma iseloomult vaba:

igaüks toob näiteid ükakõik missuguse kõneviisi kohta mis ta-

hes ajas.

Algul kipuvad näited suuremalt jaolt olema kindlas kõ-

neviisis. Nüüd võib õpetaja rakendada suulist loovharjutust

piiramisega. Näitab ette nõutava kõneviisi ja kindla aja. In-

dikatiivi aga välistab jne.

Tabel nr. 5 on kaautatav tüüpilise lõpetamata tabeli-

na käändeliste vormide kui terviku seisukohast. Esimeses sel-

lele ainelõigule pühendatud tunnis on avatud ainult tabeli 1.

osa — ma—tegevusnimi. Õpetaja eaitab seda klassile kui esi-

mest verbi käändelist vormi. Õpilased teevad kindlaks küsimu-

se. tunnuse.

Järgmises tunnis käsitletakse da-tegevusnime. Algul

võib avada ainult vastava osa tabelist. Tunni lõpul avatakse

ka 1. oaa ja kinnistatakse nii eelmises kui käesolevas tun-

nis läbivõetud materjal.
Jõudes kesksõnade juurde, eaitab õpetaja tabeli sisse-

juhatavalt tervikuna. Tutvustatakse lühidalt kesksõna olemust

ja liike. Tehakse kokkuvõte verbi käändeliste vormide kohta.

Minnes aga lähemalt kesksõnade vaatluse juurde, kasutatakse

juba tabeleid nr. 6 ja 7.

Tabel nr. 6 on kasutatav ka hiljem, verbi vormistiku

üldisel kordamisel.

Tabel nr. 6 annab ülevaate oleviku kesksõnast. Tunnu-

sed on kirjutatud punasega, et õpilased oskaksid oma tähele-

panu neile suunata ja neid ära tunda. Umbisikulise tegumoe

juures tuleb tingimata selgitada, et keaks. tunnuseks on ka

siin -vja), -ta-, -da- on aga umbisikulise tegumoe tunnused.

Kesksõnad on antud koos nimisõnadega, mida nad laienda-

vad. Sellega saab selgeks teha kesksõna sisulise olemuse.
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Mingil juhul ei tohi unustada küsimust.

Muu hulgas on toodud ka ma-tegevusnimi ja kse—olevik
et silm harjuks siin nägema häälikulist samasust kesksõna-

dega ja tekiks nii vähemalt stiihilinegi ettekujutus oleviku
kesksõna moodustamisest.

Tabel nr. 7 on lõpetamata. Kasutatakse mineviku kesk-
sõnade selgitamisel.

Tunnused on kirjutatud eri värviga, et juhtida neile
õpilaste tähelepanu.

Õpetajapoolsete suunavate küsimuste abil nud- ja tud-
lõpuliste kesksõnade sisulise erinevuse kohta jõutakse nende

tegumoelieele vahetegemisele.
Tabel nr. 8 on mõeldud mineviku kesksõnade ja nu-

tu-lõpuliste nimisõnade vahelise erinevuse selgitamiseks nen-
de muutumisest lähtudes. Algul laseb õpetaja leida õpilastel
tabelist kõik mineviku kesksõnad ja nimetada ka käändsõnad,
mille juurde nad kuuluvad. Leitakse ühiselt, et vaatamata
käändsõnade erinevatele*muutevormidele jääb kesksõna alati ni-
metavaliase vormi. Seejärel laseb Spetaja õpilastel püüda 2
sõna - kesksõna ja käändsõna - asendada ühesõnalise väljendi-
ga, nn et mõte jääb samaks. Algul on soovitav võtta nimeta-
vas käändes esinev sõnapaar. Siis öelda aga kõik laused üm-
ber nu- ja tu-lõpulisi nimisõnu kasutades. Laused kirlutada

klassitahvlile, vaadeldavatele sõnadele tõmmata joon alla
Nüüd tulevad õpilased hõlpsasti vajalikule järeldusele, et
nud tud- kesksõnad ei käändu, nu-, tu-lõpulised nimisõnad
käänduvad aga kõigis käänetes. Vahet saab teha küsimusega.

.Tabät nr. 9 on lõpetamata tabel. Eesmärgiks on selgita-da teo- ja tegijanime olemust. Veel enam peab silmas pidama
aga õigekeelsust. Liidete rõhutamiseks on need kirjutatud pu-
naselt. Teonimisõnad on välja kirjutatud vaid ühest sõnast
Teistest peavad õpilased ise moodustama. Siin pe.b suulise
tooga kindlasti siduma ka kirjutamise, et juurutada õigekeel-
suslikku harjumust.

Tabelit on võimalik kanda käaitahvlile.
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Tabel nr. lo on liikuv korrigeeriv

tabel. Eesmärgiks on kontrollida õpilaste arusaamist tegija-

nimest, selle liitest. Tabelit võib esitada kahel kujul:

1) liikuv tabel, kus õpilane peab lahtritesse valima.

õiged lipikud,

2) flanellograafia abil.

Punktiiriga on märgitud need osad tabelist, mis täide-

takse töö käigus klaasis.

Tabel nr. 11 selgitab tegijanime erandlikku moodusta-

mist lihtminevikuga verbidest. Et erinevus oleks sel-

gelt näha, on tabeli algul rida tavalise moodustamisega sõnu.

Tabelit nr. 12 on otstarbekas kasutada enne tüüpkonda-

de juurde asumist, et tuletada meelde astmevahelduse mää-

ramist.

Pärast tabeli vaatlemist annab õpetaja hulgaliselt te-

gusõnu. Klass otsustab iga verbi puhul eraldi, kas see on ast

mevaheldualik või mitte. Võib kordavalt nimetada ka astmeva-

helduse liike, mis on 5. klassis juba läbi võetud.

Sõnu võivad küsida ka õpilased ise vastastikku ükstei-

selt.

Tabel nr. 13 on mõeldud tarvitamiseks tooma-käima-

tüüpkonna käsitlemise alustamisel. Käsitahvlile kantud pea-

vormide nimetuste põhjal moodustab klass ise nõutavad vormid

vaadeldavatest tüüpsõnadest. Need võib kirjutada klassitahvli-

le kohakuti käsitahvlil olevate nimetustega. Seejärel tehakse

õpetaja suunavate küsimuste abil järeldused tüüpkonna tunnus-

te kohta.

Tabel nr. 14= selgitab a-lise ja da-lise kse-oleviku

moodustamise vahexorda tooma-käima-tüüpkonnas.

Tabel nr. 15 osutab tähelepanu tooma-käima tüüpkonna

kolmele erandsõnale, millest umbisikuline tegumood moodusta-

takse erinevalt teistest sellesse tüüpkonda kuuluvaist sõna-

dest tunnuse -tja) abil. Sõnad tuleb meelde jätta. Frontaal-

selt moodustatakse lauseid erandsõnade mitmesuguste umbisiku-

lise tegumoe vormide kohta.

Tabeli nr. 16 tarvitamisel muutuma tüüpkonna tunnuste

esiletoomiseks peab õpilastele tingimata näitama, et välde
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jääb selle tüübi eri vormides muutumatuks. Sellepärast on
otstarbekas peale tüüpsõna tuua veel teine, sellest erineva
vältega sõna (elama). 6 erandsõna, mis moodustavad omaette
iseseisva tüüpkonna, tuleb pähe õppida.

..Tabel nr. 17. muutuma-tüüp ei valmista õpilastele eri-
lisi raskusi. Kuid siia kuulub rida sõnu, mida võib kergesti
segi ajada astmevahelduslike hakkama- või õppima-tüübiga.
Käesolev hoiatav tabel toobki ära kõige kriitilisemad verbid,
mida kõnekeeles kiputakse sageli valesti tarvitama.

Tabelis esitatud sõnad tuleb õpilastel kanda ka oma

grammatikavihikusse.

Statistilist tabelit nr. 18 on sobiv kasutada kinnista
vana pärast kõnelema-tüübi käsitlemist. Kon sõnanttüveliai
vorme on kasutatud ka lausenäidetes.

Klass moodustab tabelis olevaist sõnadest lauseid. Vor-
mi nimetab õpetaja või õpilased ise.

-Tabel nr. 19. Et kirjutama on üks lihtsamaid tüüpe, siis
võib selle selgitamise üles ehitada õpilaste iseseisvale töö-
le. Klass moodustab ise tüüpsõnast peavormid, mis kantakse
ühtlasi ka tahvlile. Edasi leitakse tunnused, tuuakse lisa-
nditeid. Nüüd esitab õpetaja tabeli, mis on oma iseloomult
nn kinnistav (tüüpkondade tunnused) kui ka statistiüs-hoia-
tav, esitades le-lütelisi sõnu. Viimased on vajalikud sel-
leks, et neid ei segataks osalise samasuse tõttu ära kõne-
-lema—tüübi sõnadega.

Klass moodustagu antud le-sõnadest mitmesuguseid vorme
kasutades neid lauses. ' *

-Tabel nr. 2o on hoiatavana hädavajalik Lääne-Eesti
koolides. Nimetatud murdealal jäetakse kõnekeele kse-oleviku
vormides teine -ta- silp ära j. õpetajalt nõuab kallalt suurt
tööd õiget vormi õpilastele harjumuseks kujundada.

—bei nr. 21 aitab selgitada astmevahelduslike sõnade
õppima-tüüpi. Et astmevaheldus selgemalt esile tuleks, on
klusiil p kirjutatud punasega tugevas ja sinisega nõrgas ast-

Peale tüüpsõna on tabelis toodud veel teisi siia kuulu-
vaid sõnu, et tuua esile tüvevokaale. Pärast üldreegli välja-



9.
64

toomist ei tohi unustada ka kaht erandsõna kuivama ja kssv&-

ma.

Tabeli reegliosa avatakse kõige lõpuks.

Tabelid nr. 22 ja 23 on abiks saatma-tüübi õpetamisel.

Mõlemad on lõpetamata ja üles ehitatud iseseisva töö print-

siibile. Nr. 22 toob esile vaadeldava tüüpkonna tunnused ja

nr. 23 annab sõnu, mille umbisikulise tegumoe vormid on tü-

ves Hm* klusiilita. Algul tuleb õpilastel nõutavad vormid

ise tuletada, seejärel avatakse tabeli suletud osa ja õpeta-

ja seletab uuesti, et umbisikulises tegumoes puudub klusiil.

Tabelit nr. 24 kasutatakse kui tavalist lõpetamata ta-

belit. Tuleb rõhutada, et d säilib murdma-tüübi nud-kesksõ-

nas, ka sõnades andma, kandma, tundma, kündma. Soovitav on

see vorm lasta nimetatud sõnadest kirjutada tahvlile ja ka

töövihikutesse. Kasutada tabelit nr. 33.

Tabel nr. 25 on korrigeeriva iseloomuga, õigekeelsus-

likult vajavad jälgimist murdma—tüübi käskiva kõneviisu vor-

mid kus d satub helitu konsonandi kõrvale. Kirjapilt läheb

hääldusest lahku ja korrigeeriv tabel õpilaste silma harjuta-

miseks on vajalik.

Pärast tabeli vaatlemist võib õpetaja lasta kirjutada

etteütlemise järgi lauseid, kus on kasutatud vastavaid vorme.

Tabel nr. 26 selgitab laulma-tüübi tunnuseid.

Tabel nr. 27. saisma-tüübis teevad raskusi sõnad jooke-

ja laskma. Viimase puhul on peamiseks komistuskiviks kind-

la kõneviisi lihtminevik, mida kõnekeeles armastatakse väga

laialdaselt moodustada ainult s-lisena.

jooksma vajab tähelepanu rohkemates vormides.

Otstarbekas on esialgu lasta klassil pöörata mõlemaid

kriitilisi sõnu iseseisvalt, siia esitada tabel, algul küll

lõpetamata kujul. Reegliosa olgu kaetud. Püütagu ühiselt tul-

la järeldusele, millal k esineb, millal mitte. Seejärel avata-

gu tabel tervikuna.

Tunni lõpul võib moodustada Isaseid, kasutades mitmesu-

guseid eri vorme vaadeldud sõnadest. Tabel rippugu seinal, et

eksimise puhul oleks olemas otsene parandamisvõimalus.
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Tabelit nr. 28 saab rakendada enne õmblema- ja hakka-

ma-tüübi juurde asumist läbivõetud astmevahelduslike tüüpkon—-

dade üldiseks kordamiseks ja kokkuvõtte tegemiseks nõrgene-

vast astmevaheldusest. Tabeli pealkiri tuletatakse ühiselt

ja seejärel asetab õpetaja selle kohale.

Toimub otsene üleminek vastupidise, s.t. tugevneva ast-

mevaheldusega tüüpkondade juurde.

Tabel nr. 29. Käsitahvlil on esitatud õmblema-tüübi

tunnused. Seejärel moodustab klass ise peavormid. Viimased

kirjutatakse ka tahvlile ja märgitakse ära tunnused.

Paralleelselt peab meelde tuletama kõnel ema-tüüpi ja

selgitama erinevuse .tüüpkondade vahel. Lõpuks dikteerib õpe-

taja klassile rea sõnu, kus on segamini õmblema- ja kõnelema-

tüüpi verbid. Õpilased peavad need tüüpide järgi jaotama vas-

tavalt kahte tulpa.

Tabel nr. 3o . hakkama-tüüpkonnas tuleb erilist tähele-

panu pöörata tüvevokaalile (a). Harjutamiseks lasta klassil
moodustada tüüpsõna eeskujul mitmesuguseid vorme tabelis esi-

tatud lisanäidetest, milleks on valitud kõige tülikamaid, kõi-

ge rohkem eksimusi põhjustavaid verbe.

Lõpuks avada tabeli reegliosa, korrata veel kord juba
tehtud järeldusi ja nimetada erandid. Hea on lasta koguni
klassil endal need meelde tuletada, sest neid on juba vaadel-

dud õppima-tüüb iga kooB.

Tabel nr. 31 on mõeldud verbi vormistiku kordamiseks.
Käsitahvlile kantud tabelis on toodud ainult vormikategooria-
te nimetused. Igaühe puhul peab klass tooma esile vastava ka-

tegooria tunnused, lõpud, selgitama moodustamist jne. Algul
korratakse pöördelisi, seejärel käändelisi vorme.

Tabel nr. 32 on vajalik kirjutama-tüübi da-tegevusnime
ja umbisikulise tegumoe eitava kõne õigekeelsuslikuks võrdle-

miseks eelkõige Tartumaal, kus da-infinitiivi murdepärane
vorm on samuti tugevaklusiililise tunnusega.

Tabel on üles ehitatud teataval määral liikuva tabeli
põhimõttel. Nimelt peavad õpilased ise leidma, kuidas vaadel-

davaid vorme teineteisest eristada. Jõudnud küsimuse juurde
täidab õpetaja nendega seni tühjad lahtrid (tähistatud punk-
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tiiriga).
Iseseisva tööna järgneb suuline loovharjutus: lausete

moodustamine nimetatud vormide peale, õpilane ütleb lause ja

nimetab samas ka kasutatud vormi.

Tabel nr. 33 on kasutatav murdma-tüübi selgitamisel

hoiatava tabelina. Kordamisjärgus võib ta aga tulla arvesse

küsimuse - murdma-tüüpi sõnade nud-kesksõna moodustamine -

süvendamisel õigekeelsuslikust küljest.

Tabel nr. 34 selgitab tugeva ja nõrga klusiili esine-

mist verbilütes.

Tabel nr. 35 selgitab kordavalt umbisikulise tegumoe

oleviku moodustamist 1) astmevahelduseta käima- ja tulema-

tüüpi sõnadest, 2) lugema-tüübi eranditest tegema ja nägema.

Tabel on mõeldud kordavaks meeldetuletamiseks, kuna se-

da probleemi on mõlemal juhul vastavate üksikküsimuste käsit-

lemisel juba puudutatud.

Näitlikustamine pedagoogika ühe põhiprintsiibina eten-

dab tähtsat osa nii materjali edasiandmisel kui ka selle oman-

damisel õpilaste poolt. Ühelt poolt aitab see tunnis aega

kokku hoida, teiselt poolt kujundada kergemini ning püsiva-

malt õpilaste mälus vajalikke seoseid. Samal ajal ei tule

näitlikustamises aga näha universaalset teadmiste edasiand-

mise viisi, vaid vaadata kui ühte õpetamise külgedest, mis

õppetööd suuresti kergendab.

Keeleõpetamise näitlikustamine aitab palju kaasa õpilas-

te õige keelepruugi kujundamisele.

Kõige tavalisemad näitlikud vahendid grammatikatundide

sisustamiseks on mitmesugused tabelid ja skeemid. Sealjuures

tuleb neid kasutada mitte ükskõik kuidas, vaid diferentseeri-

tult vaatavalt antud ainelõigu iseloomule. Suures mastaabis

võetuna jaguneb iga materjali käsitlus kolmeks: 1) sissejuha-

tav osa, 2) uue aine esitamine ja 3) kordamine. Töö esimene

järk nõuab tutvustavat näitlikkumaterjali, mis aitab meenuta-

da uue aine omandamiseks vajalikke eelteadmisi. Konkreetsete

üksikküsimuste juurde üle minnes on vaja detailsemaid, kit-
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salt käsitlevat lõiku haaravaid tabeleid, skeeme jms. (vt.
tabel nr. 9, 13, 16, 17, 19, 22-24).

Läbivõetu kordamisel on olulised mitut liiki võrdlevad
tabelid. Uue aine käsitlemisel kaasneks selliste tabelite ka-

sutamisel oht eri küsimusi segi ajada. Kordamisjärgus muutub
see võimalus peaaegu minimaalseks, sest üksikküsimused on
eraldi juba selgeks õpitud. Muidugi on see ainult siis nii
kui varasem materjal on tõepoolest enam-vähem selge. Siia
toob kõrvutav kordamine vaid kasu materjali üksikute lõikude
viimiseks kindlasse seosesse, süsteemi.

Nii uue aine edasivõtmisel kui vana kordamisel on ots-
tarbekas rakendada liikuvaid tabeleid. Iseseisva töö momenti
on nende puhul maksimaalselt arvestatud. Algul on tabelist
täidetud vaid juhiseosa, mis on väljendatud pealkirja, küsi-
muse vms. vormis. Tühjad lahtrid täidetakse vajalike sedeli-
kestega töö käigus. Eriti efektne oleks niisuguseid tabeleid
kasutada tüüpkondade vaatlusel.

Et võimalusi spetsiaalsete tabelite kasutamiseks on sa-
geli väga vähe või need puuduvad hoopis, siis tuleks tabeleid
ja skeeme võimaluste piires esitada käsitahvlile kantutena.
Klassitahvlit tuleks selleks otstarbeks minimaalselt kasutada,
sest see nõuaks ülemäära palju aega. Seega ei suudaks näitli-'
kud vahendid anda peamist - aja kokkuhoidu tunnis, milleks
nad suures osas mõeldud ongi.
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VÄARA#ALOOGIAST JA EBATUNNUSTEST

NADE TÜÜBI HAARAMISEL JA OSASTAVA KÄÄNDE

VORMIDE MOODUSTAMISEL.

Aime Maade

IV kursus

Juhendaja: G. Laugaste.

Käesoleva töö ülesandeks on selgitada õpilaste kääna-

misalaseid vigu. Peamise vaatlusmaterjalina on kasutatud

1961. aastal Tartu koolides läbiviidud katsete tulemusi.

Katseid korraldati kahes osas. Esimeses osas selgitati

õpilaste mõrfoloogiaalaseid eelteadmisi, eriti välte ja ast-

me määramise oskust. Teine osa puudutab otseselt substantii-

vide käänamist, s.o. tüüpsõna määramist ja põhjendamist, pea-

vormide ja kriitiliste (ainsuse ja mitmuse partitiivi) kääne-

te moodustamist.

Konkreetsed näited on võetud Tartu II Keskkooli seits-

mendate (a,b) ja kaheksandate (a,b) klasside katsetöödest

(kokku 64 tööd). Peale katsematerjalide on töös kasutatud au-

tori andmeid, mis on kogutud Tartu II Keskkooli kaheksandate

(a,b) klasside kirjalikest töödest ja suulistest vastustest

1962.a. kevadel.

Materjali väike ulatus ei võimalda laiemaid üldistusi.

Esitatud arvulised näitajad on mõeldud tehtud tähelepanekute

illustreerimiseks.

Käändkondade õpetamisel on põhiliseks meetodiks dedukt-

sioon. Käesoleval juhul tähendab see kindla tüüpsõna rakenda-

mise oskust eeskujuna konkreetsete substantiivide muutmisel.

Deduktsioon eeldab, et õpilasel on juba olemas teatavad tead-

miste süsteemid. 1 Et määrata kindlaks tüüpsõna, on vaja tun-

1
K. Toim, Milline osa on deduktsioonil õppetöös. "Nõukogude
Kool" 1960, ni*. 9, lk. 660.
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da mõisteid, mis selle moodustavad, on tarvis tunda nende

mõistete vastastikuseid seoseid iga antud tüübi puhul.

Eesti keele käändsõna tüübi määramiseks on tarvis tun-

da põhiliselt järgmisi komponente: astmevahelduslikkust, väl-

det, silpide arvu, liidet, rõhku ja iseloomulikku häälikulist

koosseisu (peamiselt lõpphäälikute suhtes). Kogu käänamis-

süsteemi algusest lõpuni läbivaks määravaks komponendiks on

astmevahelduslikkus. Astmevahelduse alusel jagunevad tüübid

kõigepealt astmevahelduseta ja astmevahelduslikeks. Astmeva-

helduslikud tüübid jagunevad omakorda vastavalt nominatiivi

ja genitiivi astmete suhtele tugevneva ja nõrgeneva astmeva-

heldusega tüüpideks. Ülejäänud komponendid (välde, silpide
arv, liide, rõhk, iseloomulik häälikuline koosseis või selle

muutus) ei tule iga konkreetse tüübi puhul võrdselt arvesse.

Eraldi võetutena etendavad nad kord olulist, kord ebaolulist

osa.

Tüüpide praktilisel määramisel tuleb arvestada algul

kõiki nimetatud tunnuseid, hiljem aga eraldada olulised eba—-

olulistest. Kogu see protsess nõuab õpilastelt head analüüsi

ja sünteesi ning nende omavahelisi õigeid proportsioone.

Analüüsi ja sünteesi osa mõistete kujunemisel käsitle-

takse oõhjalikult D.N. Bogojavlenski, N.A. Mentßinskaja teo-

ses "Teadmiste omandamise psühholoogia Allpool mõ-

ned seisukohad nimetatud teosest, mis annavad käänamiaalaste

vigade psühholoogilise põhjenduse.
Analüüs ja süntees on mõtlemisprotsessi põhilised tege-

vused. Nad on teineteisega tihedalt seotud. Igasuguste üldis-

tuste iseloom sõltub sellest, millisel määral eelnev analüüs

avab uuritavate faktide olemuse. Analüüs võib olla ebatäielik,
pealiskaudne, näiteks pole eraldatud olulisi tunnuseid ebaolu-

listest. Sellisel analüüsil baseeruv süntees ei saa anda ob-

jektiivselt õigeid järeldusi. Oige järeldamine on häiritud ka

2n.H. teHCKHä.H.A. MeTMHHCKM. ncnxonorwi ycßoenwH
l9t>9.'
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juhul, kui ei suudeta viia vastastikustesse seostesse õiges-

ti eristatud üksikuid tunnuseid.

Teose autorid märgivad, et osal õpilastest areneb ten-

dents eraldada mingil põhjusel üksik tunnus ning laiendada

selle siau kogu mõistele. Õpilane võib anda mõiste õige teo-

reetilise määratluse, kuid konkreetsel juhul opereerib kas

ebaoluliste või koguni enda poolt loodud ebatunnustega.

Esineb ka vastupidist tendentsi. Õpilased omandavad

järjekorras kõik tunnused, kuid isoleerivad need üksteisest.

Nad ei suuda eraldada olulist ebaolulisest, mõistmata nende

omavahelist sõltuvust. Praktikas kasutavad nad neid tunnuseid

kaootiliselt, toetudes põhjendamatult kord ühele, kord tei-

sele. Selline stiihia annab soodsad võimalused vääranaloogia

tekkimiseks.

Esimesel juhul domineerib süntees analüüsi üle, teisel

juhul, vastupidi, analüüs sünteesi üle. Kummalgi juhul ei ole

mõtlemisprotsess täielik. Mõlemad mõtlemisviisid viivad viga-

Õpilased, kelle mõtlemisviisis domineerib süntees, tee-

vad palju vigu tüüpsõna määramisel. Nad ei suuda eraldada ük-

sikuid tunnuseid või eraldavad need vääralt. Tekivad nn. eba-

tunnused.

Opilased, kellel mõtlemisprotsessis domineerib analüüs,

ei haara käänamissüsteemi seaduspärasusi. Nende jaoks eksis-

teerivad üksikud tunnused üksteisest sõltumatult. Neil tekib

raskusi analoogia tunnetamisel.

Ebatunnused käändsõna tüübi määramisel.

Sõnavälte, astmevahelduse ja silpide arvu kindlaksmää-

ramisel ei aita meid sõna väline vaatlus. Tuleb tungida sõna

grammatilisse sisusse, abstraheerida. Seetõttu on nimetatud

tunnused abstraktsioonid, sõna seisukohalt sisemised.

3 BoroHBJieHCKüN. H.A. MeHsrmcKaH, op. ett., lk. 56-57.



Sünteesist lähtudes võime tunnuseid jaotada 1) olulis-

teks, 2) varieeruvateks ja 3) ebatunnusteks.
Olenevalt tüübist osutuvad olulisteks erinevad tunnu-

sed. Kord on nendeks välised, kord sisemised, kord nii üks
kui teine.

Oluliste tunnuste mitmekesisus tüübiti nõuab õpilastelt
head sünteesimisoskust. Ebaõige sünteesi puhul ühendab õpila-
ne tüüpsõna mõistesse ebaolulisi tunnuseid või jätab välja
mõne olulise. Ebaoluliste tunnuste hulgas võib olla selliseid

mis grammatika seisukohalt polegi tunnused, s.o. ebateadus-
likke, juhuslikke, ühekordseid tunnuseid. Need loob õpilane
ise mingi juhusliku samasuse põhjal. Tavaliselt on sellised
ebatunnused seoses sõna välise häälikulise kujuga. Ebatunnus-

teks võivad olla ka grammatiliselt õiged, kuid antud tüübi pu-
hul ebaolulised tunnused.

Järgnevalt vaatleme ebatunnuseid üksikute tüüpide kau—-

pa.

1. puu-tüüpi kuuluvad pika vokaaliga, välja arvatud ii

ja üü-ga lõppevad astmevahelduseta substantiivid.

Osa õpilasi paigutab siia sõnu, mis on nominatiivis ühe-

silbilised ja mis sisaldavad pikka vokaali, kuid ei lõpe sel-

lega.

Näit. saar 8 õpil. 64-st,
kaart 4 õpil. 64-st,
suur 3 õpil. 30-st.

On juhtumeid, kus tunnuseks peetakse tüüpsõna teatud
häälikut. Kuigi pikk -u puu-tüübis tähistab igasugust pikka
vokaali, võtavad mõned õpilased tunnuseks konkreetselt u ja
määravad antud tüüpi kuuluvaks igasuguseid sõnu, mis vaid si-
saldavad u-d.

Näit, suur 3 3pii. 30-st

ja isegi

asula 1 õpil. 64-st.

Sõna pikkuse, tähtede arvu järgi on otsustatud järgne-
val juhul:

ehe 8 õpil. 64-st.

h ei ole kuigi intensiivne konsonant, seetõttu võib sil-
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bi piir jääda hääldusel märkamata ja sõna tunduda pikavokaa-

lilisena.

2. koi-tüüpi kuuluvad kõik diftongiga või ii- ja üü-ga

lõppevad astmevahelduseta substantiivid.

i ja ü analoogial on paigutatud antud tüüpi ka teiste

pikkade n.-ö. "täpiliste" vokaalidega lõppevaid sõnu,

näit, vöö 1 õpil. 8-st.

Nominatiivi silpide arvu ja diftongi järgi on otsusta-

tud sõna lai puhul (koi-tüüp pro jalg-tüüp 2 õpil. 64-st).

Arvestamata on jäetud astmevaheldus.

Välise samasuse ja silpide arvu põhjal kipuvad segune-

ma peamiselt:
1) puu- ja uus-, keel—tüübid;

2) koi- ja jalg-tüubi diftongilised sõnad;

3) puu-tüüpi sõnad koi-tüüpi sõnadega ja ümberpöördult.

3, pesa-tüüpi kuuluvad astmevahelduseta esmavältelised

sõnad, mis nominatiivis ei lõpe e-ga.

Iseloomulikku välist tunnust selle tüübi puhul pole. Et

määramist hõlbustada, loovad õpilased selle ise.

Näit. Selma 3 õpil. 64-st,

eksam 1 õpil. 64—st

asula 1 õpil. 64—st.

Nähtavasti on peetud tüübile iseloomulikuks häälikute

a ja s esinemist sõnas.

4. kõne—tüüpi kuuluvad esmavältelised 2—silbilised e—ga

lõppevad astmevahelduseta sõnad.

Tüübi õpetamisel rõhutatakse eriti e—lõppu, et eristada

teda pesa-tüübistJ See tunnus kipub domineerima ka teistes

tüüpides, kus ta pole oluline. Selle põhjal, väldet arvesta-

mata, määratakse kõne-tüüpi järgmised aasta-tüübi adjektiivid

selge 3 õpil. 3o—st,

valge 2 õpil. 3o—st.

Imestamata väldet ja astmevaheldust, paigutatakse an-

tud tüüpi mõte-tüübi noomenid,

näit, ehe 3 õpil. 64-at,

hüpe 1 õpil. 64-st.
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Tavaline on edg-adjektiivide paigutamine tüüpi.

Sel puhul ei arvestata genitiivi silpide arvu.

Näit, pime 2 õpil. 30-st,
mahe 2 õpil. 3o—st.

Näidetest järgneb, et e-lõpulisuse põhjal kipuvad segu-

nema kõne-tüübiga mõte-tüübi noomenid, õpik-tüübi eda-adjek-
tiivid ja aasta-tüübi e-lõpulised adjektiivid.

5. tubli-tüüpi kuuluvad 2-silbilised teisevältelised

astmevahelduseta substantiivid.

Ebatunnuseks on saanud tüüpsõna sees asetsev konsonant-

ühend. Selle põhjal on määratud antud tüüpi sõna tragi (2o

õpil. 64-st). Otsustavat osa etendab ka asjaolu, ei*sõna pee-
takse teisevälteliseks.

6* aasta-tüüpi kuuluvad nominatiivis ja genitiivis 2—

silbilised kolmandavältelised astmevahelduseta sõnad.

Puhtal kujul häälikulisest ebatunnusest on tingitud
järgnevad vead:

Mul. lo õpil. M-.t

saar 1 õpil. 64—st

Nähtavasti on õpilased sugereerinud endile mingi hääli-

kulise sarnasuse a ja s-i kombinatsioonide põhjal, arvestama-

ta väldet ja silpide arvu.

7. number-tüüpi kuuluvad 2-silbilised kolmandavälteli-
sed astmevahelduseta sõnad, mille ainsuse nominatiiv lõpeb 1

m, n, r-iga.

Nimetatud tunnuste hulgas imponeerib õpilastele viima-

ne - 1-, m-, n-, r-lõpulisus, s.o. häälikuline külg. Välde ja
silpide arv jäetakse tagaplaanile. See asjaolu viib käesoleva

tüübi kokku õpik-tüübiga.

Näit, korter 3 õpil. 64-st,
nädal 4 õpil. 64—st,
eksam 4 õpil. 64-st.

Välte ja astmevahelduse kahe silma vahele jätmine tin-

gib number-tüübi segiajamise tütar-tüübiga ja vastupidi.

kejder - tütar-t. pro number-t, 3 õpil. 64-st

sammal - number-t. pro tütar-t. 2 õpil. 64-st.
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8. maastik-tüüpi kuuluvad järgmised astmevahelduslikud

sõnad, mis on

1) nominatiivis 2-silbilised, kolmandavältelised ja mille

liiteks on kons.+ik;

2) 3— ja enamasilbilised kõnd—, aim— ja kons^+ik—liitelised

sõnad.

Kõige olulisemaks tunnuseks peetakse liidet, kusjuures

ei osata seda õigesti määrata. Ei pöörata tähelepanu astme-

vaheldusele.

Näit, hommik - maastik-t. pro õpik-t. 3 õpil. 64-st.

Toimub kokkulangemine õpik-tüübiga.

9. tütar-tüüpi kuuluvad astmevahelduslikud sõnad, mille

nominatiiv on nõrgas astmes, genitiiv tugevas astmes ja mille

nominatiiv lõpeb ainsuses 1, m, n, r-iga.

Dominandiks kujuneb lõpuhäälik. Seetõttu määratakse an

tud tüüpi number-tüüpi (vt. eespool), õßik- ja isegi keel-

tüüpi sõnu.

Näit, korter - tütar-t. pro õpik-t. 3 õpil. 64-st,

saar - tütar-t. pro keel-t. 4 õpil. 64-st,

nädal - tütar-t. pro õpik-t. 2 õpil. 64-st.

Viimase näite puhul võis õpilast mõjustada peale lõpu

-1-i ka sellele eelnev a-

10. hammaa-tüüpi kuuluvad astmevahelduslikud sõnad, mil-

le nominatiiv on nõrgas, genitiiv tugevas astmes ja mis lõpe-

vad nominatiivis s-iga.

Katsetöödes esines juhtum, kus ebatunnuseks sai tüüpsõ-

na tüve häälikuline samasus:

s/amma/1 - h/amma/s-t. pro tütar-t. 19 õpil. 64-st.

Eeltoodud näidetest järgneb, et ebatunnused on tekki-

nud mingi juhusliku häälikulise samasuse tõttu või mõne tun

nuse dominandiks muutmise teel.

Vääranaloogia osastava vormide moodus-

tamisel.

Vääranaloogia tuleb esile vormide moodustamisel. Eriti

palju esineb seda kriitiliste vormide, näiteks ainsuse ja
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mitmuse osastava moodustamisel.

Ainsuse osastav.

Ainsuse osastav kuulub peakäänete hulka. Ta võib olla:

"1) d-lõpuline (tul/d, maa/d)
2) da-lõpuline (se/da), ke/da, mi/da, mõn/da)
3) t-lõpuline (veaki/t, tütar/t, nädala/t)
4) lõputa (maja, lehte, laevastikku)

osastavat ei saa moodustada põhikäänete
Järelikult tuleb iga konkreetse sõna puhul võtta eesku-

juks vastav tüüpsõna. Aga tüüpsõna määramisel soovitab antud
grammatika aluseks võtta kolm esimest käänet: nimetava, omas-

tava, osastava. Tekib suletud ring - osastav moodustatakse
tüüpsõna põhjal, tüüpsõna oleneb osastavast käändest ja õpi-
lane lähtub oma keeletarvitusest. Selle tagajärjel muudetakse
osa sõnu hoopis teiste tüüpide analoogial. Toome mõned näited.

pesa-tüübile on iseloomulik nimetava, omastava ja osas-
tava identsus. Kõnekeeles esineb varieerumisi, eriti osastava
puhul. Määrates kolme esimese käände põhjal tüüpsõna, võib
õpilane aluseks võtta kõnekeeles tarvitatava t-lõpulise väär-
vormi. ning käänata sõna kõne-tüübi eeskujul. Eriti kipuvad
kõne analoogial käänduma pesa-tüübi noomenid, kuid ka mõned
adjektiivid.

Näit, tädi/t 4 õpil. 64-st,
murde mõjul tädi/d 3 õpil. 64-st

isa/t 1 õpil. 30-st

6 õpil. 30-st,
vilu/t 4 õpil. 30-st,
iSägi/t 3 õpil. 30-st,
kõva/t 3 õpil. 30-st,
säri/t lo õpil. 64-st.

*

""""j"' grammatik.
5

Sealsamas, lk. 47.
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Murde mõjul nüri/d 3 õpil. 64-at.

Esineb ka vastupidist tendentsi, kus kõne-tüüpi sõnu

käänatakse pesa analoogial, näit.

ime 1 õpil. 30-st.

Keeles on tugev tendents käänata osa esmavältelisi

2-silbiliBi vokaaliga lõppevaid adjektiive analoogiliselt

õpik-tüübi eda-adjektiividega, näit.

tragidat 2 õpil. 30-st,

nüridat 11 õpil. 64-st.

da-silp liitub kõige sagedamini i- ja u-lõpulistele ad-

jektiividele. a-lõpu puhul (näit, kõva) sellist analoogiat

ei esinenud.

seminar-tüübj. oluliseks tunnuseks on võõrsõnade tüve

4-—silbilisua. Seda mitte arvestades muudetakse antud tüübi

eeskujul õpik-tüübi sõnu ja vastupidi.

Näit, diplomi 3 30-st,

pleenumi 5 õpil. 30-st,

meetodi 1 õpil. 30-st,

treeneri 2 õpil. 3ö-st,

portsjoni 2 õpil. 30-st,

pensionit 2 õpil. 3o—st.

Tuleb arvestada, et io-ühendit hääldatakse kõnekeeles

Seega saab õpilane 3 silpi ja muudab sõna teadlikult

õpiku eeskujul.

Keelates õpilasi pesa-tüübi adjektiive käänamast eda-

ad jektiivide eeskujul, võib õpetaja põhjustada vastupidise

reaktsiooni —eda-adjektiivide käänamise pesa- või kõne—tüü-

bi analoogial (ilma da-ta).

Näit, väle 2 õpil. 30-at,

kibe 11 õpil. 64-st,

valet 1 õpil. 30-st,

kibet 2 õpil. 3o—st.

Selliseid vorme esineb meil ka murretes, nad pole keele

struktuurile võõrad ning võivad kordumisel süveneda.

Välise samasuse (I—, m-, n-, põhjal kipuvad

segunema number ja tütar—tüüp, näit.

korstent 5 õpil. 64-st.
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Peapõhjuseks on antud sõna esinemus kõnekeeles teise-

vältelisena.

Mitmuse osastav.

Mitmuse osastav saab olla:

"1) d-või id-lõpuline (maid, veskeid)

2) sid-lõpuline (peresid, mägesid)

3) vokaallõpuline (pikki, rahulikke, laudu).

Reeglit, mis haaraks kogu mitmuse osastava moodustamise,
grammatikas pole.

d—, id—, sid—lõpulise osastava moodustamine toimub vas-

tavalt tüüpsõnale. Eksimused selles osas põhinevad peamiselt

kõnekeeles väljakujunenud vääranaloogial, mis omakorda on tin-

gitud välisest sarnasusest. Eriti kipuvad segunema tööline-

ja soolane-tüüp ning seminar-, õpik-tüüpi võõrsõnad, seminar-

ja õpik-tüüpi võõrsõnad erinevad sageli ainult silpide arvu

poolest. Vormide moodustamisel ei õpilane sellele alati

küllaldast tähelepanu. Moodustatakse väärad vormid, näit.

ministeeriumeid 3 õpil. 3o—st,

pro ministeeriume

staadioneid 4 õpil. 30-st,

pro staadione

konservatooriumeid 4 õpil. 30-st

pro konservatooriume

muuseumeid 7 õpil. 30-st.

pro muuseume

i-1 on kalduvus häälduda vokaalide ees Toimub ka-

he silbi kokkulangemine ning seetõttu on ka seletatav analoo-

giliste sõnade käänamine õpik-tüübi põhjal (pro seminar-tüüp).

õpik-tüüpi võõrsõnu käänatakse seminar-tüübi analoogial, näi-

teks: '

&
N. Remmel, J. Valgma, E. Riikoja, Eesti keele grammatika
VIII-X klassile, lk. 46.
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meetode 2 õpil. 30-st,

pro meetodeid

albume 3 õpil- 3o—st.

pro albumeid

Suuri kõikuvusi mitmuse osastavas esineb V käändkonnas.

Need kõikumised on tingitud vältest.

Näit

kinniseid (II v.) -nagu soolane lo õpil. 30-st,

pro kinnisi (111 v.) -nagu tööline

põhjuseid (II v.) -nagu soolane 8 õpil. 30-st

pro põhjusi (111 v.) -nagu tööline

laiuseid (II v.) -nagu soolane 6 õpil. 30-st,

pro laiusi (111 v.) -nagu tööline

otsuai (111 v.) -nagu tööline 3 õpil. 30-st,

pro otsuseid (II v.) -nagu soolane

päikeseid (II v.) -nagu soolane 8 õpil. 30-st.

pro päikesi (111 v.) -nagu tööline

Vokaallõpulise osastava moodustamine igal konkreetsel

juhul ei mahu tüüpsõna alla, vaid allub spetsiaalsele reegli-

le. Kõige enam eksitakse a—tüveliste sõnade lühikese mitmuse

osastava moodustamisel, näit

haabi 8 õpil. 64-st,

pro haabu
——- haabe 4 Õpil. 64—st,

leppe

leppu

päme

pärnu

laude

6 õpil. 64-st,

pro leppi
4 õpil. 64-st,

12 õpil. 64-st,

5 õpil. 64-st,pro pämi

2 õpil. 64-st.

pro laudu

Tüüpsõna määramisel puutub õpilane kokku rea tunnustega,

millel tüüpsõna mõiste Tunnuste eraldamiseks on tar-
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vie kindlaid eelteadmisi. Õpilane peab oskama eksimatult
määrata väldet, kindlaks teha astmevahelduslikkust, silpide
arvu jms. Ebatunnuste lähemal vaatlusel selgub, et enamikul

juhtudel on nendeks välised häälikulised tunnused, vältest,
astmevaheldusest ja silpide arvust on püütud mööda minna eel-

teadmiste lünklikkuse tõttu. Paljud vead on tingitud välte

ebaõigest määramisest. Välte määramise seisukohalt valmista-

vad eriti raskusi astmevahelduseta sõnad, sest neid häälda-

takse kõnekeeles ebamäärasemalt kui astmevahelduslikke sõnu,
kus vältel on fonemaatiline funktsioon. Välise samasuse ja
välte ebamäärasuse tõttu kipub number—tüüp segunema tütar-

tüübiga.

Eksimusi põhjustab silpide arvu märkamata jätmine ja
oskamatus eraldada liidet (maastik- ja õpik-tüübis).

Vigade tekkimist soodustavad ka mõned tüüpsõnad ise.

Nii ei ole autori arvates tüüpsõnadeks sobivad number ja

õpik. Number on kõnekeeles väga levinud astmevahelduslikuna

(nummer:numbri:nummert). Sobivam oleks näiteks sõna kindel,

milles tavaliselt ei eksita.

Sõna õpik ei sobi tüüpsõnaks liiga silmatorkava liite

tõttu. Sobivam oleks sõna raamat.

Sünteesiprotsesais peab õpilane eraldama rea tunnuste

hulgast olulised. Vigadest selgub, et õpilased ei suuda orien-

teeruda kõikides tunnustes. Nad võtavad neist osa,absolutisee-
rivad ühe, sageli välise, konkreetse tunnuse kogu tüüpi mää-

ravaks. Seega on tüüpsõna määramise keerukas tee õpilasele
tihti arusaamatu. Tüüpsõna abistav funktsioon on formaalne,
käänamine toimub üldise keeletarvituse alusel.

Tüüpsõna määramisel lähtub osa õpilasi kriitilistest

käänetest (ainsuse ja mitmuse osastavast). õpetajad peaksid

juurutama harjumust määrata tüüp ainult ainsuse nimetava ja
omastava põhjal.

Tüüpsõna autoriteeti vähendab ka asjaolu, et ta ei suu-

da abistada kõikide vormide, näiteks mitmuse osastava ja

i-mitmuae moodustamisel.
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EESTI VANEMA ILUKIRJANDUSE UUSTRÜKKIDE

REDIGEERIMISEST.

Viive Kajara

V kursus

Juhendaja: A. Veski.

"Uue, sotsialistliku kultuuri loomise grandioossete

ülesannete hulgas on meile seatud ka keele organiseerimise

ülesanne, tema puhastamise ülesanne parasiitlikust rämpsust,

just selles seisab meie nõukogude kirjanduse üks peamisi

ülesandeid," kirjutas Maksim Gorki.

Pidevat ja suurt tööd keele arendamisel teevad keele-

teadlased, kogudes ja süstematiseerides keelelist materjali,

kuid nad ei 100 keelt tervikuna. Keelt loovad rahvas ja head

kirjanikud.
"Literatumaja Gazeta- 1951. aasta keelelise diakussioo

ni kokkuvõttes toonitatakse ilukirjandusekeele suurt kasva-

tuslikku tähtsust. Ilukirjandusekeel peab tõstma rahva kee-

lekultuuri, kirjanik peab mitte üksnes rahvalt keelt õppima,

vaid ka rahvale keelt õpetama.

Head, õiget ja stiilipuhast keelt saab propageerida esi

joones ilukirjanduse kaudu, mida loevad tänapäeval kõik, las-

test vanadeni. Ilukirjandus annab võimaluse kasutada keele ko

gu rikkust nii sõnavaraliselt kui grammatiliste vahendite poo

lest.

Kirjanikel lasub seega õige suur vastutus; teose keele

ilu ja rikkuse eest pälvib autor kiitust, halb ja vaene keel

kantakse samuti tema kontosse. Kas võime aga siiski öelda, et

kirjanik on ainuvastutaja?

1
M. Gorki, Kirjandusest, Tallinn 1948, lk. 130.

2 Ilukirjandus, keel, probleeme. -'Sirp j. Vasar'l9sl, nr.43,

lk. 3. ,
-
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.Lgateose trükki toimetamisel on tänapäeval tegevad
mitmed inimesed, kes hoolitsevad teose sisulise (ideoloogili-
se, loogilise vms.) ja keelelise külje eest. Kõige suuremad
ülesanded on teose vastutaval toimetajal. Tema hooleks jääb
trükki toimetatava teose käsikirja põhjalik redigeerimine.
Kaasajal elavate autorite teoste puhul on toimetajatöö üheks
komponendiks käsikirja sisu kriitiline analüüs ja esinevate
vigade kõrvaldamine koostöös kirjanikuga. Tõsist tekstikrii-
tilist analüüsi vajavad ka varasemast ajast pärit, kordustrü-
kis väljaantavad teosed.

Teiseks komponendiks on käsikirja keeleline redigeeri-
mine, sest mitte igaüks, kelle sulest ilmub kirjandusteos, ei
valda kirjakeelt korrektselt ega ole süvenenud kõigisse keele-
listesae probleemidesse.

Veel käesoleva sajandi alguses puudusid meil kindlalt
fikseeritud kirjakeele normid, sõnavaragi oli paljudel aladel
piiratud, ning jäi autori mureks, kuidas ta kirjutas ja mida
õigeks pidas. Kes kirjanikest oli oma loomingu keelelisest
palgest huvitatud, see püüdis ise leida keeleküsimustes kom-
petentse inimese, kellelt mõnesugust abi saada. Nii näiteks
pöördus K.E. Sööt J. V. Veski poole palvega läbi vaadata te-
ma luuletuskogu käsikiri, ka 0. Münther andis oma jutustusi
J. V. Veskile keeleliselt parandada.

Teoste keeleline redigeerimine muutus mõeldavaks ja va-
jalikuks siia, kui asuti kirjakeele kõikuvusi tasandama ja
norme fikseerima. Vastuvõetud reegleid hakati ka kohe ellu
viima.

Ebaühtlust ja erinevaid seisukohti on siiski palju ol-
nud: meenutagem kas või keelearendusliku ja keeleuuendusliku
suuna vastandlikke põhimõtteid, mis kajastusid ka ilukirjan-
duses. **

Praegusel ajal oleme välja jõudnud enam-vähem kindlapii-
rilise normeeritud kirjakeeleni, mis soodustab redigeerija
tood, kuid paneb talle ühtlasi ka suurema vastutuse. Te.se
keeleline tase oleneb paljuski teose toimetaja nõudlikkusest
hoolikusest, õigekeelsuslikest teadmistest ja nn. redigeerija-
vaistust. Mõni toimetaja on kehtivate normide arvestamisel ran-
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ge, teine liberaalse"*, js seda toimetaja isiklikku pitserit

kannab pahatihti ilmunud teoski, kui on tegemist õigekeelsus-

likult mitte eriti tugeva autoriga.

Keeleline redigeerimine ei piirdu üksnes kirjakeele

normide rakendamisega, siia kuulub ka mõtte täpne, lihtne ja

selge esitus. Nagu ütleb kauaaegne nõukogude toimetaja L.TSu-

kovskaja, peab redigeerija olema niisama palju kunstnik kui

autor ise, tal peavad olema mitte üksnes teadmised ja keele-

mehe pilk, vaid kunstnikuvaist ja armastus redigeeritava loo-

mingu vastu.

Vaistuga tuleb taibata, kus algab kirjaniku keeleline

individuaalsus, kui tema teose keel mõnevõrra väljub reegli-

te piiridest, või kus on antud teose stiili suhtes sõnavara-

line või mingi muu ebakõla, mis kindlasti vajab parandamist.

Ilukirjanduse keel on keeruline, mitmekülgne nähtus ja selle

redigeerimine eeldab toimetaja suurt taiplikkust.

Meil ilmub järjest nii algupärast kaasaegset loomingut

kui ka varasemate autorite teoste kordustrükke. Mõlemad need

nõuavad põhjalikku redigeerimist, kuid kummagagi on see töö

mõneti erinev.

Kuigi ka tänapäeva kirjanike loominguga, eriti keskpä-

raste ja algajate omaga, tuleb toimetajail sageli tublisti

vaeva näha - parandada ja autorit õpetada, käsikiri talle ta-

gasigi anda ja jälle uuesti pugeda, siis on ometi enam-vähem

kindlalt teada, mida teha teose keelega: redigeerija peab põ-

hiliselt arvestama kehtivaid õigekeelsusnorme ning nende pii-

rides toimima, ehkki ka siin on mõnesuguseid karisid.

Klassikaga on olukord keerulisem. Mida parandada, kui

palju ja kuidas? Mida muuta tänapäevaseks, mis jätta endiseks?

Seda pole lihtne otsustada, kui pealegi puuduvad autoriteet-

sed reeglid.
Keel areneb aja jooksul, tulevad uued normid, sõnavara

rikastub: sõnad, mis kirjaniku eluajal olid kasutusel, vana

3
I. qyKOBCKan. B xaÖopaTopM pexaMopa, MocKßa 1960.
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nevad või saavad uue tähenduse ja esineb ka seesuguseid sõnu

mis polegi üldiselt tarvitusele tulnud. Muutuvad ka mõningad

süntaksireeglid. Siin kerkib küsimus: kas peab väljaantav

teoski need muutused kaasa tegema ning vastavalt uutele nor-
midele omandama teise näo või tuleb ta trükki anda endisel
kujul - vastu kehtivaid keelenõudeid? Mida ja kuidas on teh-
tud, sellele püütakse järgnevas osaliselt vastata. Analüüsi-
tav materjal pärineb E. Bomhöhe, F. Tuglase ja E. Vilde teos-
test.

Bomhöhe "Tallinna luttude" väljaande aluseks en tema
"Kirjatööde kogu" (1905-19o6), mis on viimane kirjaniku enda
poolt redigeeritud tekst.

Vilde loomingust on võrreldud "Teoste" sarjas ilmunud
romaane "Kui Anija mehed Tallinnas käisid" (1955), "Külmale
maale" (1954) ja mõningaid jutustusi teisest ja kolmandast
kogust Vilde "Kogutud teoste" vastavate väljaannetega. "Kogu-
tud teosed" on võrdluseks võetud sellepärast, et need on vii-
mased, mille väljaandmisel autor ise kaasa rääkida sai. Täien-
davalt on kasutatud esimest trükki "Kui Anija mehed Tallinnas

siwad" (19o3)",
F. Tuglase loomingust on läbi vaadatud "Teekond Hispaa-

nia" ("Teosed. Neljas köide"), "Marginaalis" ("Teosed. Seits-
mes köide") ja novell "Kuldne rõngas" ("Teosed. Teine köide")
eesmärgiga jälgida, mil määral erineb nende keel tänapäeva õi—-
gekeelsusnormide st.

Nõukogude tekstoloogias on kirjandusteoste väljaandmisel
nõue, et kordustrükkide puhul võetaks aluseks viimane autori
eluajal ilmunud trükk. Sellele põhireeglile astub osaliselt
vastu toimetaja E. Elisto, kes ütleb oma 1952. aastal avalda-
tud artiklis, et ei tohi arvestada ainult ühte trükki, sest
sinna võisid jääda trükivead, mis moonutavad mõtet või rasken-
davad tekstist arusaamist. Ka võisid tolleaegsed korrektorid
midagi kirjaniku soovi vastaselt muuta. Tingimata peab tutvu-
?- trükkidega ja käsikirjaga, kui see on olemas
4

E. Elisto, Eesti klassikast ja tekstikriitjkaat
Vasar"l9s2, nr. 28, lk. 2-4.

- sirp ja
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Tutvuda ja trükivigu parandada muidugi tuleb, kuid toi-

metaja E. Elisto ise on oma praktikas nõutavast tutvumisest

ohtlikult kaugele läinud* on tutvumise asemel hakanud teoseid

vaatavalt esimeste]** trükkidele muutma.

On kohane märkida, et vene klassikute teoste redigeeri

mise ja avaldamise eest vastutab toimetuskolleegium ning mi-

dagi ei anta trükki ühe isiku suva järgi tehtud parandustega.

Redigeerija võtab aluseks viimase, kirjaniku eluajal ilmunud

ja tema poolt läbivaadatud trüki, kuid kontrollib ühtlasi

kõiki eelmisi trükke ja käsikirja, kui see on säilinud. Eri-

nevused ja redigeerija soovitatud parandused kantakse tabeli-

tesse. Redigeerija parandusettepanekud arutab üksikjuhtude

kaupa läbi vastav kolleegium, kes siis lõplikult otsustabki,

kas üht või teist parandust teha.

E, Elisto omavolitsemisest meie suurmeeste Vilde ja

Tammsaare teostega kirjutas 1957. aastal E. Teder. E. Elisto

on püüdnud sobitada kirjanike teoste eri trükkidest kaasajale

sobivamaid variante, on sisse toonud vahepeal ärajäetud lõike,

lauseid, sõnu, näiteks romaanides "Prohvet Maltsvet", "Tõde

ja õigus". Tammsaare romaani "Põrgupõhja uus vanapagan" on

1954. aastal täiendatud proloogi ja epiloogiga, kuigi kirja-

nik ei kavatsenud neid avaldada.

E. Teder tõstab üles küsimuse, kas klassika kordustrük

kides on lubatav teha parandusi vastavalt keele arenemisele.

Millegagi pole õigustatud murdesõnade ja žargooni paran-

damine, hukka tuleb mõista kirjaniku lauseehituse muutmist,

rõhutab artikli autor.

E. Elisto liiga isameelne redigeerimine pälvis hukka-

mõistu ka Eesti Riikliku Kirjastuse algupärase ilukirjanduse

toimetuses ja praegu peetakse seda "minevikuküsimuseks".

E. Elisto ise väidab, et ehkki ta redigeerimisega veidi liial-

das olid parandused, mida ta esimese trüki põhjal Vilde lau-

seehituses tegi, hädavajalikud, sest oma viimase trüki välja-

andmise ajal oli Vilde olnud keeleuuenduse mõju all. Oletada

5
E. Teder, Klassika uustrükkide redigeerimisest. -"Sirp ja

Vasar"l9s7, nr. 6, lk. 4.
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võivat ka, et neia teostes oli korrektori käsi liigselt tegev.
Huvitav fakt: praegusel toimetajal pole kontakti omaaeg-

se keelelise redigeerija J.V. Veskiga ja ta ei teagi, kuivõrd
viimane on muutnud Vilde lauseehitust. J.V. Veski teadetel
aga kohendas Vilde ise oma käsikirja trükivalmis, nii et "Ko-

gutud teoseid" redigeeriti hoopis uue, Vilde enese viimist-
letud käsikirja, mitte eelmise trüki järgi. Lausestruktuuri
muutis kirjanik ise, J. V. Veski tegi vaid väikesi parandusi
ning arvestas Vilde soove ja seisukohti. Seda oleks pidanud
tänapäeval Vilde teoste toimetamisele asudes siiski teadma.

Osalt v3ib E. Elisto parandustega täiesti nõustuda
kuid esineb ka liigset parandamispüüdu ja isegi mõningaid te-

gemata jätmisi.

Tagasihoidlikumalt on toimitud Bomhöhe "Tallinna jut-
tudega". Koostaja E. Nirgi arvamus on, et uustrükis peab ala-
ti alles jääma ajastu kihistus, teose keelt ei tohi tundmatu-
seni muuta. Sellest seisukohast lähtudes ongi tehtud koostaja
ja toimetaja parandused.

Tuglase keeles on autori palvel säilitatud paljugi sel-
list, mis tänapäeva normidele ei vasta, näiteks i-mitmus neis

sõnades, kus seda enam ei tarvitata, ja muidki erinevaid kee-
lendeid.

Järgnevalt on vaadeldud redigeerijate tööd konkreetsete
probleemide kaupa.

Eõigis analüüsitud teostes ilmneb mõningal määral häiri-
vat ebaühtlust. See algab juba ortograafias, ül-
diselt on sõnad ortograafiliselt tänapäeva normidele vastavaks

muudetud, kuid leidub ka vigaseid keelendeid.

Mida varasemast ajast on teos pärit, seda põhjalikumat
ortograafilist kohendamist ta nõuab. Nii esinesid Bomhöhe
"kirjatööde kogus" paljud sõnad praegusest erineval kujul
näiteks: naene, narristest, eila, auusasti, edespidi, herra

silmalaod, paal, saal, meelehääd jne. yustrükis on need
tänapäevaselt. Muutunud on ka sõnaalgulise h ortograafia. Vil-
de eluajal kirjutati veel helevil (VKT V 2oo), horgi (VKT IXII
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3o), hulgudes (VKT V 204), häsaitavad (VTT XXII 13) jne.,

praegu aga ilme h—ta: elevil (VJ II 64), orgi (VRAM 21), ul-

gudes (VJ II 67), ässitavad (VKAM 7).

Endisaegne kirjutusviis on aga säilitatud sõnas opman.

Vilde teostes leiame selle kõikjal kahe n-iga:

...et opmann Vinter sai oma teenitud karistuse postnu-

merando kätte (VJ II 324).

...opmannii ei olnud lapsi —, ... (V J 111 184).

Toimetaja E. Elisto märgib oma artiklis, et Vilde tar-

vitas aeda algupäraselt nii, käänates: opmann. selle opmanni.

seda opmanni. Teises trükis aga esineb opman, selle ogmani,

seda opmanit, kuigi selliselt pole sõna kõnekeeles kunagi ko-

dunenud".

E. Elisto on siin otsustanud rahvakeelsuae ja kirjaniku

algupärase tarvitusviiai kasuks. Antud juhul ulatub küsimus

ühtlasi ka morfoloogia valdkonda: missugune on selle sõna esi-

nemus obliikvakäänetes.

Kõikuv on võõrsõnade tarvitus. Enamikul juhtudel näeme

vajalikku parandust (näiteks promenadi, limonadi. diplomaadi-

lise asemel vaatavalt promenaadi, limonaadi, diplomaatilise

jne.), samas leiame aga sõnad diakandis. karakteriikke:

...ulgus emand Einer kõrgeimas diakandis (VJ II lo2).

...ja tegi neia keelis taoti nii häbemata karakteriikke

grammatikavigu, ... (VJ 111 205).

Vilde ieoaes on muudetud sõna effektikalt, nii loeme

uustrükis:

Seejuures tõusis Matiias efektselt üles ...(VKAM 84)

Tuglasel on see aga endiseks jäetud:

ja mõjub nii efektikalt... (TT IV 121).

Tuglasel esineb veel müüdiline pro müütiline (TT IV 79).

Võib—olla tarbetult on säilitatud aõna Bedöövr prantsus-

päraselt chefs d'oeuvre:

kuid peaaegu kõik need teosed on chefa d'oeuvre'id.

(TT IV 43).

E. Elisto, Eesti klassikast ja tekstikriitikaat. -"Sirp ja
Vasar*l9s2, nr. 28, lk. 4.



Vääralt esinevad Tuglasel Madrid (pro Madriid) ja Saha-
ra (pro Sahaara) (TT IV 27, 28, 38, 39, 51 jt.).

Suure ja väikese algustähe puhul on rakendatud kaasaeg-
seid reegleid, näiteks varasemad Prantsuse keelt. Jumaluke

J3u.Lu_Kink,Lihayõtte-muna jt. on parandatud väikesetäheli-
seka: jumaluke, jõulukink, lihavõttemuna
(BK).

Nimes don Juan kirjutatakse suure algustähega ainult

Jaan, on hispaania tiitel (härra). Seega on Tuglase "Rei-
sikirjades" viga:

...kaudu aastasadasid elav Don Juan (TT IV lo4).
Ainuke mõeldav lahendus on ortograafias lähtuda täna-

päeva õigekeelsuslikest nõuetest, sest tekiks täielik anarhia
kui üks või teine toimetaja omapead otsustaks, kas arvestada

fikseeritud normi või mitte. On palju juhte, kus toimetaja
klassikateoste keelt korrigeerida ei tohi, et mitte ohustada

kirjaniku stiili, kuid ortograafia sellesse piirkonda ei kuu-
lu.

Morfoloogia -alasedki parandused pakuvad koha-
ti vastukäivat pilti: enam-vähem on vormid tänapäevaseks pa-
randatud, paaril juhul esineb aga just vastupidist muutmist -

õige valeks (;).

Bomhöhel on vormid merde ja tuide asendatud geminat-
sioonilise illatiiviga merre. tulle. Vastupidi on toimitud
Vilde teoses "Külmale maale". Teises trükis (1934) oli lumme
uustrükis 1954. aastal aga lunde.

1934:

... vajudes sageli põlvini ja niueteni lumme (VKT IVI

17).

... ja kuidas siis see hall tomp maantee kõrvale lumme

veeres (VKT XVI 2o).

1954:

... ja kuidas siis see hall tomp maantee kõrvale lunde

veeres (VKM 16).

... vajudes sageli põlvini ja niueteni lunde (VKM 14).
Seda on tehtud põhjendusega, et Vilde algupäraselt (esi-

meses trükis) kasutas tuide, .n kumma-
E. Elisto, Resti klassikast ja tekstikriitikast. -"Sirp jaVasar"l9s2, nr. 28. lk. 4.
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line- ei saa ju esimesest trükist üle kanda igasuguseid väär-

vorme. E. Elisto nähtavasti ei arvesta üldse kirjaniku enda

seisukohtade vahepealset muutumist.

Omal kohal on muidugi seesugused parandused, nagu juukg-

te _* juuste. Rulmareisu -*Rulmareisi, suhkurt suhkrut,
"

erisi Katad (VKT V 212) —* Katat (VJ II

tempe (VJ II 69) jt.

Tuglasel on uustrükis säilinud vale vorm otsusi (TT VII

560) Vildel brauning! pro brauningu (VJ 111 319).
'

Vildel oZ muudetud i-mitmus de-mitmuseks:

mapilgel (VKT XXII 3o) argaemail_silmapilkudel (VKAM 21),

(VKT XXII 72) uutest.valiamaalastest

kodMikuzßsrekondadest (V KAM 75), lõugus (VKT V 203)

gades (VJII 66) jne.

Viid, teoste, .eine, i-mit.uet uldia.lt vähe, nii et

i-mitmua. d.-<nitau.ega ei toonud kaasa märgatavaid

stiilimuutusi.

Tuglase loomingus on i-mitmus autori soovil säilitatud.

See on õige, sest vastasel korral oleks muutunud ka Tuglase

stiil, i-mitmus on tema keelele nii omane, et seda ei saa

kõrvaldada teos, koloriiti muutmata. Ehttuglaslikud on sõrmi

vahelt (TTII 354), kõrgemaisse_sfääresae (TT VII 635), kuju_

(TT VII 558), kõrgemai._koqles (TT 126)

mus7is_leinaraames (TT IV lo), kuivist_tõsiasjust (1T I 1 J;
Mõningane ebajärjekindlus valitseb omadussõna puhul. Nn

on vaar vorm mõrudeks (VKT XXII 86) parandatud mõruks (VKAM

67), kuna aga komparatiivis on jäänud endiselt mõrudam (VJ II

322).

Parandusi on tehtud k.ritiivadjektiivi käänetes, mis va-

rem olid uma-lised, näiteks inetuma_sõna (VKT XXIi 21) - ine-

tu_Bõna (VKAM 13),
(VKT XXII 84)

lapsepõlve (VKAM 66), rahutuma_vaimu (VKT XXII 85) ra_u_n

"""

Kord on parandatud ainumaks_lapseks (VKT XXII 88) —

ainsaks-lapseks (VKAM 69), teisal aga loeme:

-88-
12.
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Ja oligi üheainuma hüppega ukae a11,... (VJ II 116).

Ka verbiga on toimetajail tulnud vaeva näha, aeat siin-
gi on vahepeal toimunud mitmeid muudatusi, mida peab arvesta-
ma. Järgmised parandused on välja märgitud Bomhöhe juttude
käsikirjast:

kõneleda —* kõnelda, pöörnud —* pööranud, julenud >
Julgenud, hoigades oiates, lasid, lasi laskis
lätsivad —laksid, ilmuaivad jne. Ka Vilde teostee
leidub erinevusi trükkide võrdlemisel: annud (VKT XXII 19) _*

(V KAM 11), küüninud (VKT XV 2o8) küündinud (j u
7°), Röördis (VKT XXII 66) pöördus (VKAM 5o), hulus (VKT
V 203) —ulgus (j ii 66), sööstas (VKT V 21o) sööstis
(VJ II 72) jne.

Tuglase novellis "Kuldne rõngas" häirib praegu silma
vale vorm alganud (TT II 3d3).

Morfoloogia tuleks üldiselt allutada tänapäeva normide-
le, ent seda nõuet ei maksaks täielikult absolutiseerida.

On mõeldav mõnel määral ka omaaegseid vorme säilitada.
Piiri tõmbamine nende kahe võimaluse vahel on raske ja oleneb
enamasti teosest endast, selle üldlaadist ja tekstilisest
naabrusest. Iga üksikjuhtum nõuab eraldi kaalumist, sest mis
sobib endisel kujul ühte konteksti, see kõlab teises võib-ol-
la halvasti.

Õige on alles jätta i-mitmus, kui see kindlalt kuulub
kirjaniku stiili iseärasuste hulka ja on õigesti moodustatud
(õiges astmes, nõutava tüvevokaaliga). Varasemates teostes
võib leiduda ka sellist i-mitmust, mis haavab kaasaeglase
keeletuimat; sel korral parandus õigustab end.

Süntaksi alal on tehtud muudatusi interpunkt-
sioonis, sõnajärjekorras, rektsioonis, kongruentsis ja sihi-
tise käändes.

Interpunktsioonis esineb minimaalseid
parandusi, enamikus on need koma erineva kasutamise juhud.
Varasemates trükkides oli koondlauses sidesõna või ja võrd-
luse kui ja nagu ees koma, nüüdne reegel seda enam ei luba
ning uustrükkides ongi tehtud vastavad parandused. Päris jär-



jekindel ei ole aga oldud, järgmises lauses on näiteks koma

alles:

Ma tahan katsuda, kas ma mitte vähe osavam hobusepere-

meea ei kui need kukerpallilaakjad seal kraavis (VKT V

lauses on grammatikareegli kohaselt erilaadilis-

te täiendite vahelt koma ära jäetud, teisal see püsib, nai-

tek*

Toaruumi kõrval olevas tillukeses kambris seisab veel

vana, pruun kirst... (VKM 23).

...nad elasid kibedat lahkelu... (VKM 51).

Interpunktsiooni korrigeerimine on tarvilik, kui oma-

aegne reegel erineb praegu...* (koma võrdlus. puhul jne.),

kuid ei tohiks teha parandusi aelliatea lausetes, kus v i

olla nii või teisiti. Niisuguseks piiripealseks võimaluseks

on erilaadilist, tdim-dit. vaheline koma. Kooligrammatika

reegel dikteerib, et erilaadiliste omadussõnalist. täiendit.

vsh.l. koma ei panda, kuid seda reeglit ei ole ilukirjandu-
se. kunagi vaga järjekindlalt arvestatud. Ka kaasaegsete au-

torite loomingu, ei peeta sellast alati kinni ning koma esi-

nemist ei saagi veaks lugeda; pigem on see stiililine joon,

koma on tingitud vajadusest väikese pausi järele.

Vilde teoste uustrükkides on toimetaja oma pShilie

pandused teinud . 9 n a j ä r j .k o rr a ° sta-

tud esimest, trükkide Lauseehitus, s.eg. on kürval, lidutud

kirjaniku eluajal ilmunud viimasest väljaandest. Mi. põhjusel

säärased kardinaalsed muudatused Vilde stiilis on toim, pan-

dud, seda selgitab toimetaja E. Eli.t. oma artiklis. "agu ju-

ba eespool on märgitud, väidab ta, et Vilde "Kogutud teosed

on just sünajärjek.rra alal külge enam sattunud dekadentsi

miju alla ning siin peab ..imen, trükk Õigust tegema.

Kuigi Tilde oma elu lõpupoolel sünajärj.k.rra küsimus-

tes oli mõnel määral keeleuuendusest mõjutatud, on ikkagi nne

lik kõnelda tema sattumisest otse dekadentsi mõju alla-

8 E. Eliato, Eeati klasaikaet ja tekatikriitikast. - Sirp ja

Vaaar*'l9s&,nr. 28, lk. 3-4.

-9o-



91

B. Blisto ütleb, et Vilde teoetee oli tervis sõnajürja-
k.rd eeieeee trüki põhjal tagasi rahvapäraseks muuta. Ei ta-
haks Siiski nõustuda, et ainult niisugune sõnajärjekord nagu
kirjaniku esimeste, trükkide, on ainu, rahvapärane Mnajarje-
kord eesti keeles. Ja ehkki toimetaja taaetatud laused on
paiguti Mesti loomulikuma sõnajärjega, astutakse sellega lu-
bamatult üle autori viimasest soovist, s.t. tema eluajal ilmunud viimasest trükist. Mitmest trükist kontamin.eritud ra.L
mat ei ole enam terviklik kunstiteos.

Lauseehitust võib korrigeerida vaid minimaalselt
kui on tegemist tõepoolest väga halvasti kõlavate lausetega.'
Kui aga Vilde ise muutis oma lauseehitust (nimelt ise ja mit-te korrektorid, nagu arvab E. Elisto), siis peaks jäetama
Vildele endale viimane sõna.

Milliseid parandusi on uustrükkides tehtud? Pealauses
on sõnade järjekorda vähe muudetud, infinitiiv on viidud lau-
se lõppu:

"Ta peab panema hobuse ette" (VKT XXII 13) —*"Ta peabhobuse ette panema " (VRAM 7).

'koht,su või ma sulle aga anda omas vallas, annan sul-le võõras vallas [VKTXXII 17) -a -Kohta .1 või ma sulle aga
omas vallas anda.

... (VRAM lo).

Meistri poisil peab olema saksa keel suus (VRTXXII 29)
Meis.ri poisil peab saksa keel suus (VRAM 2o).

"Kas sina siis.tahaksidminna tisleri juurde õpipoi-
siks?" küsis ta (VKT XXII 29)^— Kas sina siis tahaksid tis-
leri juurde õpipoisiks minna?" küsis ta (VRAM 2o).

on des-vorm paigutatud lühendi lõppu*Ara ole rumal laps," ütleb ta, hakates poisikese käestkinni (VKTXXII 14) -*"Ara ole rumal laps,""ütleb ta poisi-kese kaest kinni hakates (VKAM 7).
Tugede, oma lugupeetud perekonnal., veel enam aga oma

UH S" Oma lugupeetud perekonnal,eel enam aga oma parandusele tugedes.
... [VKAM 6?)

'

dM-lauselühendl asemel, on esimesest trükist'kõrval-
lause toodud:

Vististi oli Liisu ainult sisemist kõdi tunnud paruni-
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härm lähenedes temale keelatud sõprusega,... (VKT XXII 12)-*

ainult .isekat kõdi tundnud,

'5,... (VRAM 5).
'tr tuu

Ja esimeses trükis (19o3):

Vististe oli Liimi sinult sisemist kõdi tundnud, kui

näruni herra temale_keelatud_gõßrugega_lähenes,.- -(VKAMTK 12)

ei ole oma parandustes aga alati ainult esi-

triikile toetunud. Võrreldagu näiteks järgmist lauset

eri trükkides: . ~

Rahvasuu kandis jutu kõrtsist kõrtsi, kiriku-õuest ki-

riku-õue, ja ühel heal päeval oli see otsaga jõudnud kaugele

valda, noorpaari uude elupaika, sünnitades seal arusaada-

vat kahinat ja kõminat (VKT XXII 18) *"3* ühel heal päe

vai oli see otsaga kaugele valda, noorpaari uude elupaika

jõudnud, seal arusaadavat kahinat ja kõminat sünnitades

(VRAM 11). Esimeses trükis kõlab see lause nii:

...ning ühel heal päeval oli see otsaga kaugele

da, noorpaari uude elupaika, jõudnud ja gmnitas seal arusaa-

davat kahinat ja kõhinat (VKAMTK 11).

Kõrvallausete, on peaaegu kõikjal öeldi, lõppu viidud:

Jaan ärkas alles, kui oral hakkas uuesti hüüdma (VKT

XVI lo) -*Jaan ärka, alle., kui orel uueati hüüdma hakkas

väike seltskond iaand.laadi mehi ilmus trahterisse

ning kõrval-oleva. parema, kambri, istet võttis, laski, ka

Kaarel... (VKT XVI 26) -*Kui väike seltskond isandalaadi me-

hl trahterisse ilmus... (VKM 21).

.kus peened pikergused happed hõõguvad otsekui par-

ma.
helenduvaid usse (VKI XVI 29) -...-kus peened pikergused

haosöed otsekui parmas helenduvaid uss. hõõguvad (VKM 23).

Ta püüab aru saada, mis tghendab lapse jutt (VKT XXII

Bomhöhe juttude käsikirja, paistsid silma ainult üksi-

kud sõnajärjekorra muudatused, näiteks:
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kõndides viivitasid nad
... (BK) õue

kõndides viivitasid nad... (BTJ 44).
Ega ma ometigi mõni joodik või hulgus ole, keda uulit-

sa pealt ära_tarvis koristada (BK) ...keda uulitsa pealt
järvis ära koristada (BTJ 76).

Kolm või neli korda laskis ta ennast voodi.ümber kihu-
tada (BK) ...laskis ta ennast ümber voodi kihutada (BTJ

Rektsioonis leidus suhteliselt vähe paran-
damist vajavaid sõnu, näiteks kontserdis_käiaite (BK)

(BTJ 17), söömalaual juttuletakse (BK)
söömalauas juttu aetakse (BTJ 16).

Tuglasel on paar ebaõiget rektsiooni. Verb kohta..
nõuab partitiivi, seega peaks olema rongkäiku
mitte aga ...kohtas_ta_Seyiiia tänaval õudse rongkäigu..
(TT IV lo4).

*

—

Vale rektsioon on ka järgmistes lausetes:
Selleks on nende tähelepanu sihitud liialt vormiküei-

SRBtesse (pro küsimustele)(TT VII 556).
Koostage mõnel_yõõral_keelei hullupöörane reiaikirjel-

dis maast,... (pro sÖnes_yõõras_keeles)(TT IV 84),
Rektsioonis tuleks enamasti arvestada tänapäevast esi-

nemust, sest lugemisel hakkab vale rektsioon tahee-tahtmata
segama. Kui autori omaaegne pruuk väga silmatorkavalt ei eri-
ne tänapäevasest, siis on mõeldav, et toimetaja respektee-
riks autorit. Näitena võiks siin tuua järgmised laused:

Ühtlasi pidi ta Riinlikulhoolel tähele panema,...
(VKT XXII 79) -* Ühtlasi pidi ta piinliku hoolega tähele pa-

nema, ... (VKAM 61).

Kaasaegseid reegleid on rakendatud ka kongruentsis
näiteks lisandi puhul:

Praegu ajab ta kaupmehe Janai tütart taga... (BK)
Praegu ajab ta kaupmees Jansi tütart taga... (BTJ 36).

...ja ta peamure on, oma kalli_poJa_Hugole määratu ri-
kast prouat leida (BK)' '

***ja ta peamure on oma kallile po-
4&l2_Hugole määratu rikast prouat leida (BTJ 2o).
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Paaril juhul on aga endine 3ige vorm valega asendatud:

Kui ta oma hiilgavate silmadega ja õhetavatejgõskedega

(BK) —Kui ta oma hiilgayate_silmade ja 3hetavate_p3skede-

ga...(BTJ 6).

Minu ema on väikene ja väga elav naisterahvas süsimus-

tadg_silmadega ja (BK) ghaimustade_.il-

made ja suure konkaninaga (BTJ 2o).

Kaasaütlevas säilib käändelßpp sel korral, kui mõlemal

sõnal on eraldi täiend, nagu eespool toodud lausetes.

Kui varasemad autorid on kasutanud sihitist tei-

siti, kui sae tänapäeval nõutav on, siis tuleks sobimatu kää-

ne asendada õigega. Sellekohast korrektuuri on tehtudki. Näi-

"Millal sa temale vastust kirjutad?" küsis ta siis (BK)

"Millal sa temale vastuse kirjutad?" küsis ta siis (BTJ 51)

...andke Annile minu viimast soovi teada (BK) —* ....

andke Annile minu viimane_soov teada (BTJ 53).

Leksikoloogias on aeg toonud muutusi tule-

tistes, liitumisviisis ja kokku-lahkukirjutamises. Tule-

tistes kasutame tänapäeval paljudes sõnades teisj.sufik

..id kui mõnikümmend aastat tagasi. Eriti märgatav on see lik-

ja line-liite juures, tihtipeale on nad sõnades omavahel ko-

had vahetanud: Ijne-liide on asendunud lik-liitega ja vastupi-

Otstarbekas on, et klassika uustrükid kajastavad neid

muutusi. Painndusi ei ole tehtud küll väga järjekindlalt; eba-

ühtlane tarvitus esineb isegi ühe teose piires: osa sõnu on

muudetud tänapäevaseks, osas on jäänud endine tarvitusviis.

Bomhöhe "Tallinna juttudes" ilmneb erinevusi ka ühe ja aama

sõna puhul: kord on vastav parandus, teisal aga pole seda teh-

tud ning tundub, et selline kõikuvus ei lähtu siin sugugi atii

hilistest kaalutlustest.

Tuletistes on muudatusi ohtrasti. Järgnevalt toome mõ-

ningad näited nende kohta:

.ell. eesmärgi saavutuseks (VKT 1111 88) selle ees-

märgi saavutamiseks (VKAM 69); kasina mehise iludusega (VKT

UH 89) -* kasina mehise iluga 7o). Bomhöhel aga:
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Sinu suure iluduse pärast arvasin ma, ... (BTJ 52).
Ehmust seal sees ei ole

... (VKT XIII 13) -* Ehmatust
aeal sees ei 01e... (VRAM 7).

Omadussõnades on mitmel puhul line-liide tänapäeval
asendatud lik- või ne-liitega, näiteks kirgiise (VKT V 2ol)
—(VJ II 64), rahuline (VKT XXII 7 ja 14) rahu-
lik (VRAM 37, 49), talupojalist (VKT XXII 71) talupoeglik-
ku (VRAM 55), täieliseks (VKT XXII 11) täielikuks (VRAM 5)
Yžislist (VKT V 220) —vaimset (VJ II 8o).

Mõnes sõnas on kord line-liide, kord lik-liide, näiteks
heasüdameline - heasüdamlik, iseäraline - iseäralik:

See oli heasüdameljne lõbumeelne inimene (VKT XXII 71)
—&See oli heasüdamlik, lõbusameelne inimene. (VRAM 55).

Teisal on uustrükis:

Paruni jääkarukärss avaneb heasüdameliseks naeratami-
seks (VJ 111 318).

...kuulajate seas iseäralikku tähelepanekut äratas
(VRAM 51). .

Minu iseäralist tähelepanu äratas aga, ... (VJ lii 173).
Veel mitmelgi korral on jäetud omaaegne sufiks. Näiteks

Vildel: kultuurilise_olekuga (VJ II 94), Rõrguliat_rõõmu (VJ
II 66), korrapäralise-loomaga (VJ II 8o), rentide liialise
kõrguse üle (VJ m 322)?

Bornhõhel: ...puuduljse saksakeele_üle... (BTJ 12)

euroopalise_kuulBuse (TT IV lo2); ...mil ta
ühte vaatekohta abtendentsiliseks, ... (TT VII 598).

Osas sõnades on tulnud lik-liide asendada mõne teise

liitega (—line, —ua, —ne), näiteks: hingelik udu (VRT XXII 13)
(VRAM 7), tavalikku (VRT V 219) —* tavalist

(VJ II 8o), võidurõõmlik (VRT XXII 95) —* võidurõõmus (VKAM7S)
jt.

Vähem muudatusi, resp. parandusi on tegu- ja määraõna-

sufiksitea. Mõnikord on soovitav parandus ka tegemata, näiteks

Bomhöhe juttudes: rahuliselt (BTJ 36)
, ailmakirjaliselt (BTJ

157), kahjurõõmuliaelt (BTJ 158).

Otseses kõnes seevastu on omaaegne tarvitus loomulik ja
kohane:



"Minu hea sõber jättis teid liiga varatselt maha,"..

On korrigeeritud ka liitumi.viisi sõnades,

milles praegu täiendsõna teisiti liitub, näiteks võitluseare-

vusest (VKT XXII 42) -*võitlusärevusest (VRAM 31), õlekuba

raga —õlgkübaraga, kiigetooli —* kiiktooli, käsikäigu —*

käekäigu, naabriaias-^naaberaias (BK) jt.

Säilinud on ka praegusest pruugist erinevaid Istumisi,

noorepõlvesõbrad (BTJ 155): kolgavaimustusest (TT IV 9o),

väikearvulisse (TT VII 556), otseses kõnes õmblusekoolia

(VJ II 315), armastusekirju (VJ 11 316).

Autoriteksti, on soovitav juhinduda tänapäevastest reeg-

Samakõne,kuid laiendatudka otseselekõnele, kehtib

kokkn-jalahkukirjutamiseski. Simon

tulnud vangultuut.l.reeglit.l.tublisti korrektiiv. teha

kuajuuraaÜlekaalu.onMaad, .l.varsa kirjutatilahku,unud

agakokku,näiteks;
ka.aiaha.tus, suhkruvarikust auhkruvabrlkust.

varba_otStas_ varusite.,

õšal. -anealekauba.tM.BO.lost -s

SMaj^r (VKT V2I3)-.UMaInuM (VJII

(VKTXXII36) —*mõnisada(VKAM26) jne.

Alatipoletoimetajadkuigi tähelepanelikudolnudning

a.sl...jätnudviguj. kaksipidistesinenu.t.Näiteks on

Bomhõh. "Tallinnajuttude."sestsaadik korduk.sdn.(BTJIj,
t.iMlagalahkukirjutatult sogt_Msdik(BTJ3s,ls, 6..Vi

j ir nealt(BTJls)tähenduses eelkõige,sinna

(BTJ
uIaTTIVI3I), (TTVII

sM"elu.ajal(TTlV33), (TTIV27)

-IttllaOOllTTlVs3)prolbM.ltaallaMl,
(TTVlls7s)proantiikrahyad.

ei.l.tähenduslikult eristatud

a.n.pa.r.oaa-endaja
NUudsed.redigeerijadon

eeOTOalgutih.ak.teha, vahel

isegiotseseskõnes, mõneskoha, agajätnudautorit.ksti.ki

Mmn paranduse tegemata.

(3.
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"...Sina, Berta, tead nüüd, et sa Matiias Lutzi omale
meheks ei saa..." (VKT XXII 96) — Sina, Berta, tead nüüd,
et sa Matiias Lutzi endale meheks ei saa..." (VRAM 76).

Uues trükis leiame ka niisugusel kujul:
... et tundsin enda ihust kärsahaisu (VJ II 322).
"Ja seda hernehirmutist tahad Rakveresse omale naiseks

viia?" (VJ II 95).

Olnuks tal hing - seegi oleks rohulao Järgi lõhnanud
(pro Järele) (TT II 342).

Peale sõnajärjekorra muutmise kuuluvad stiili-
parandust e alla veel sõnade asendamine, lisamine
ärajätmine.

E. Elisto kaitseb tarbetute võõrsõnade ja mõningate ül-
diselt tundmata sõnade asendamise õigust ning ütleb et kui
autor või keeleline korrektor on sellised sõnad hilisemas
trükis sisse toonud, siis võimaldab vana trükk avastada auto-
ri enda lihtsad, rahvale tuntud sõnad ja annab tuge ka siis
kui uut sõna on kasutatud vales

Teiselt poolt on aga levinud küllaltki arvestatav sei-

sukoht, mille järgi kirjaniku sõnu ei tohi asendada ka sel
juhul, kui need esinevad vales tähenduses. Raskustest aitaks
siin üle kommenteerimine.

Vilde teostes näeme aõna-asendusi päris palju, kuid pa-
hatihti ei saa nendega leppida, sellest hoolimata et asenda-
misel on kasutatud esimese trüki abi. See on ikkagi teksto-
loogiliste põhiprintsiipide rikkumine. Üheks positiivseks
jooneke Vilde teostes on tema sõnavara rikkus ja laialdane
murdesõnade arsenal. Uustrükis on aga isegi murdesõnu välja
heidetud ning kirjakeelseid asemele toodud. Nii näiteks lau-
ses

...kes julges saksale vastu hakata, kes mestas saksa
vastu kättki tõsta (VKT XXII 4o) on murdesõna (tähen-
duses riskima) asendatud sõnaga usaldama:

kes saksa vastu kättki usaldas tõsta (VKAM 29).
9

E. Elisto, Eesti klassikast ja tekstikriitikaat —"n—
Vasar"l9s2, nr. 28, lk. 3.

- Sirp ja
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Ka ei olekß asendamist vajanud murdesõna horkvele.

Praegu on
(VKT XXII 112) asemel ha-

rali aetud sõrmedega (VK*M 89).

su kallale" (VKT XXII 4.) .n asen-

datud "Siia äšTtan koer, au kallal." (VM 30. Oig.n °H

audln. hasMtama, aida tarvitatakse koera kohta.

parandus aga õigustab end näiteks niisugusel juhul,

mktasm karges ruunis ... (VKT XX 7.) - väheldase,

kõrges ruumis ...
(VKAM oo).

Võib tuua veelgi näiteid asendatud sõnade koh .=

la on kõigega juba võrdunud ja panetunud ... (VKI XVI

3.) - Ta on kõigega juba Harjunud ja panetunud, ... (VM 24).

'

.tõesti tubli soaring. (VKT XXII 17) - tõesti tubli

tggu.
nooremad lehtpuud ja põõsad õrnimas hali-

ghtM,*'.. XXII M) tõig. õrnemas

Sõiš kuis on asendatud sõnaga kuidas ainult Vildel,

uustrükkides esineb kuis:

Tundsin, kuis jalad kuuna veega täidetud raudsi-mdril

.-id kuis soojus jalgu mööda peani ulatus...(Tl IV 11).

juttudes" on vähem tuntud sõnu kom-

menteeritud (koostaja E. Nirgi kommentaarid). Kommenteerin!

idab ka A Vinkel, kes ütleb, et vastuolu kirjaniku origi-

naalteksti ja teos, lugejal, mõistetavaks tegemise vahel on

ületada hoolika kommenteerimise teel.

Keelelist kohendamist vajavad niisugused väljendid, kus

m m.esõna või abimäärsõna tänapäeval võõrastav ja koo-

sne tundub. Praeguses kirjakeeles kasutame seal kaand.lõp-

ne. Näiteks oli Bomhöhel varem:

... ja ütles ennast linna_sisse minevat,

sattusid nad kibeda riiu.aisse ...

1.
A šmk.l, leia kirjandusliku klassika avaldamise päeva-

küsimusi. -"Edasi"l9sl, nr. 213, lk. 2.
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Anni punastas järsku ära
... (BK)

Uues väljaandes on aga õigesti:

...ja ütles ennast linna minevat (BTJ 22).

...sattusid nad kibedasse riidu... (BTJ 31).

Anni punastas järsku... (BTJ 36).

Vilde pole mõnikord kasutanud asesõna või liitajalise
öeldise puhul olema verbi. Toimetaja on siin püüdnud rangelt
grammatikaseaduste järgi käia ning on puuduvad sõnad kõikja-
le juurde kirjutanud.

Näiteks:

Isekeskis ja iseeneses teadsid nad väga hästi, kes nad

on ja kust pärita ... (VKT XXII 72) — Isekeskis ja iseeneses
/ teadsid nad väga hästi, kes nad on ja kust nad pärit- ...

(VKAM 56).

Tahab ta hobust osta, siia peibutab müüja võistluse

eest varjatud paika kõrvale... (VKT V 199) — Tahab ta hobust

osta, siis peibutab ta müüja võistluse eest varjatud paika
kõrvale... (VJ II 63).

Äkitselt, nagu Liisu viha tulnud, ...(VKT XXII 14)
Äkitselt, nagu Liisu viha oli tulnud, ... (VKAM 7).

...mida ta ise tõeks tunnistanud, ... (VKT XXII 19)
mida ta ise tõeks oli tunnistanud, ... (VKAM 12).

Tuglase loomingu uustrükkides aga leiame küllalt lau-

seid, kus verb olema puudub, näiteks:

hakati neid usu pärast
taga kiusama (TT IV 19).

Ilmusid viled, pasunad ja trummid, mis kodunt kaasa võe*

tud (TT IV 156).

Foleks olnud sugugi kurjasti, kui ka Vilde lause oleks

jäänud puutumata, sest lõpuks on siin tegemist kirjaniku oma-

päraga, mitte tema keelealase võhiklusega.

Omaette probleem on varasemate teoste o t

kõne. Käesolevas töös sellel pikemalt ei peatuta, järgne-
valt olgu toodud selle kohta vaid mõningad mõtted.

Kui tegelaste kõnes on murdesugemeid, ei või toimetaja
aeda korrigeerima hakata. Otsene kõne peaks jääma muutmata ka
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kui kirjanik kunstikaõatsuslikult on tarvitanud mõne-

morfoloogilisi vorme, tuletisi või huid ka-

tendeid. mida tal autoriteksti, ei esine.

Kui aga autoriteksti, ja otseses kiineson aluseks Ühe-

sugused õigekeelsuslikud ..mid, kuidas paaks redigeerija

talitama? Tulek, kaalumisel, kaks seisukohta, kas jätte

etsesaa kõnes alles kõik vananenud keelendid või teha ühed

parandussd nii otes.es kui autorikõnes. Kuidas anud

loetes on toimitud, .ellest täit selgust ei saagi,

kuvusi on mõlemas osas. Näib siiski, et otsese, kõne, on pu

ainud rohkem omaaegset pruuki.

Klassikateoste keelt on puhtud enam-vähem lähendada
kaasaegsel, keelele just laiema lugejaskonna huvides. Paiguti

näeme selle, töö. tekstoloogilist, põhinõuet. rikkumist

htinst oarandustes ja mõnes kohas parandamata jatmistki. Toi

vaateid, Uks toimetaja teeb vaid väike-

" Muudatusi ja jätab teosesse v—ud vorm., t.in. ...vae-

+<inarandab kõik võimalikud juhud.

Tekib virvarri mulje, kui põhjendamatut kõikumist lei-

dub koguni äh. ja sama raamatu lehekülgedel, nagu oleks seda

osaliselt ja kuidagi möödaminnes redigeeritud. Näide

Kr.ornhöh. -Tallinna jutud-. Vananenud ja tänapäev.,

seid keelendeid kõrvu näeme siin eriti tuletistes ja a esu

,ust pruuki ka kokku- j. lahkukirjutamises. On mindud kompro-

missile, säilitada omaaegset hõngu ning Ühtlasi lahendada

.öeldav on. et ei muudeta kõiki tuletisi tänapäeva nor-

midel. vastavaiks, nii mõneski sõnas võik, lubada

esinemust, kuid oldagu siia sell, sõna enda puhul antud t.o-

--... järjekindel, kui erinevusi ei tingi kontekst.

rohkem kehtib ... nõu. kokku- j. lahkukirju amise.

siin olek. pidMud toimetaja lähtuma praegustelt reeglitest

11Jd parandused ei muuda teos, kui kunstiterviku ..1
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aukohalt midagi.
Vilde loominguga on osalt järjekindlam oldud, õigem

oleks öelda: siin on mindud teise äärmusse - redigeerija on
hakanud rangelt vaagima, mis Vildele sobib, mis mitte. Mõnel
juhul on vägagi silmas peetud autori keelepruuki, ka siis
kui see läheb praegu kehtiva normi vastu (näiteks opmann, luu-
de), mõnikord on aga tehtud parandused just tänapäeva*"seiajl
kohtadelt ning autorit ignoreerides. Järjekindlusetust, kui-
gi küll vähem, leiame ka Vilde teostes.

Tuglase loomingu uustrükkides on alles jäetud rohked
i-mitmuse juhud, kuid teostele kahjuks on sisse jäetud ka mõ-
ningad vead.

Kordusväljaannetes leidub mitmesuguseid õigekeelsuslik-
ke parandusi: ortograafias, morfoloogias, süntaksi alal, lek-
sikoloogias. Kuidas neisse parandustesse suhtuda, kas nad
kõik on omal kohal?

Kaasaegseks tuleks klassikateostes muuta ortograafia
suure- ja väikese algustähe juhud, sõnade liitumisviis (nomi-
natiivne või genitiivne liitumine), kokku- ja lahkukirjutamine
Interpunktsioonini on vahel parandused vajalikud.

Eespool oli juba juttu tuletistest. Võib veel lisada et
nn morfoloogia kui tuletiste kohta ei oleks õige püstitada
paris rangeid tänapäeva õigekeelsuse nõudeid, üldiselt peab
küll lähtuma nüüdisaegsest pruugist, kuid siiski võiks lubada
ka omaaegseid vorme niivõrd, et need vananenud keelendid luge-
misel ei häiriks.

Puudutada ei tohiks autori lausestust, sest sellega ju
muudetakse ka kirjaniku stiili. Sõnajärjekorda võib parandada
vaud vähesel määral, teosesse ei tohi sisse vii. nii põhjalik-ke uuendusi, et kaob kirjaniku oma pale.

Eelneva, on käsitletud vaid vaikset osa meie varasemast
proosaloomingust - mõningaid 20. sajandil j. sajandivahetusel
ilmunud teoseid. Iga ajajärk aga eeldab isesugust redigeeri-
mist olenevalt keele eri ilmest, loomulikult ei või ka nõuda
et uhe perioodi kõigil, kirjanikele lähenetaks täpselt uhesul
guse mõõdupuuga. On raske koostada ainuõiget eeskirja igaks
ettetulevaks juhuks, paljusid kusimusi saab kõige paremini ot-
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austada konkreetaea teoaea sõnakaupa, seat aageli nõuab uks

v3i teine sõna omaette Lahendust. Kindlasti saaks aga kollek-

tiivselt ajajärkude kaupa välja töötada klassikateoste redi-

geerimise üldprintsiibid. Halb on olukord, kus igal toimeta-

bal on oma põhimõtted, mida ta rakendab, olgu need siis õi-

„ed või väärad. Meilgi oleks võimalik eeskujuks võtta vene

klassikateoste redigeerimisel rakendatavat kollektiivset ot-

sustamist. Klassika avaldamine on tähtis ja vajalik ülesanne,

mille juures ei tohi tööd ja vaeva paljuks pidada.

Lühendid.

BK -E. Bomhöhe "Tallinna juttude käsikiri

— jg.Bomhöhe "Tallinna jutud

TT II - F. Tuglas "Teosed" II

TT IV -F. Tuglas "Teosed" IV

TT VII — F. Tuglas "Teosed" VII

VJ II - E. Vilde "Jutustused" II

VJ 111 - E. Vilde "Jutustused" 111

VKAM -E. Vilde "Kui Anija mehed Tallinnas käisid"

VKAMTK - E. Vilde "Kui Anija mehed Tallinnas käiaiwad" (I

trükk)

VKM -E. Vilde "Külmale maale"

VKT V - E. Vilde "Kogutud teosed" V

VKT XVI- E. Vilde "Kogutud teosed" XVI

VKT XXII—E. Vilde "Kogutud teosed" XXII
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M. LARNI "ILUS SEAKARJUS" EESTI KEELES.

(Tõlkevõrdlus)
/

Sirje Ruus

111 kursus

Juhendaja: p. Palmeos.

Igal aastal saabuvad meie lugemislauale sajad uued raa-

matud, millest kaugelt suurema osa moodustavad tõlketeosed.
Enamik neist paistab silma tõlgete hea kvaliteedi poolest.
Kahjuks aga kohtame nende kõrval küllalt sageli selliseid

tõlkeid, mis ei suuda rahuldada meie tõlkekirjandusele esita-

tavaid nõudeid. Tõlkija ebakompetentsusest kõnelevad teosed
milles autori stiil on moonutatud, keele rahvalikkus ja auto-

ri omapärane ütlemislaad minetatud. Tihti on ebaõnnestumise
põhjuseks liialdatud originaaliläheduse taotlemine.

Käesolevas kirjutises on peatutud mõningatel ilukirjan-
dusliku teksti tõlkimisse puutuvatel küsimustel seoses M. Lar-
ni romaani "Ilus seakarjus""eestikeelse tõlkega. Peatähelepa-
nu tõlke võrdlemisel originaaliga on suunatud tõlke keeleli-
sele küljele.

Millised on need põhinõuded tõlkija töös, millest kinnis

pidamine tagab keeleliselt korrektse ja ladusa tõlke?
Tõlkija peab ilukirjanduslikule tekstile lähenema eel-

kõige kui kunstilisele tervikule. Tõlkija ülesandeks on anda

kunstiliselt samaväärne ja niisama terviklik tõlketekst. Olu-
line on seejuures, et tõlge jääka ka keeleliselt võimalikult
täpseks ja originaalilähedaseks. Keeled pole aga kunagi täies-

ti adekvaatsed, seepärast jääb ka tõlkija omaloomingule täita

suur ja vastutusrikas osa. Tõlkija peab hoiduma mehaanilisest
ühest keelest teise ümberpanemisest, s.t. formalismist tõlki-

misel. Tihtipeale ei saa ju seda, mis on väljendatud ühe kee-
le grammatiliste vormidega, väljendada samade vahenditega tei-

ses keeles.



Toodud argumendid ei välista mingil määral võimalust,

t tõlkija saab teatud juhtudel kasutada ka täiesti sõnasõ-

nalist tõlget. Juhtudel, kus see on võimalik, tuleb seda xa

kindlasti nõuda. Toogem näitena katkend analuu.rt.vast teo-

sest ja vaadelgem tõlke vastavust sellala.

Ameerika.

...

sxdäntan kerho .in.

nen.t..tslvat.r.xkautta.Altini
"

täll.i.enjr.rho.

roinaßsaiin(lk* 23).

inimesi
slMlš;rLidameter.klubidessa.

liikmed .t.ivad.armaet^t.

""

vaatava. on üln taielik, erinevusi esineb

ainult kasutamiaee. Antud juhul aga on Mlkija vabadus

täiesti õigustatud. Mineviku vormi eesti keelde ületoomine

oleks moonutanud autori Kütet ja rikkunud tuike eesti,arasus .

Siiski esineb H. Lepikul ka seda laadi vaaratusa. sü -

sõnalise umberpaneku all kannatavad sellised

nagu:

..tlk. 13d). °rr-

c-inaalis: Kun aelqstjn_hänelle_2ah^_alkusxy_...
oleks loomulikum öelda: Kui_aelgitasin_tal-

eesti keelse väljendit

/origineall.
(lk. Ihdt/. big.ks vasteks oleks

on aga tdlkij. leidnud Õnnestunud

t.d Ka väikesi t.kstimuutu.i ei saa sellistel juhtudel luge-

Kuidagi p.l.k. võimalik kasutada

i vasteid niisugustes väljendites, nagu:
1

u- tiir 165) Pidasin tähtsaid_läbPraakimise

telefonitoru

(lk. 132). -

(lk. 113). Pa_in

hargile (lk. 95).

*

!4.
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- õigesti ajavad autori mõtte edasi ka järgnevad tõlke-

'
'

toistai.eksi"
(lk. 29).

ige on kontekstist lähtudes ka sõna viinikaappi (ik.9)
vaste või sõna te.tt.ri tähenduse

Mita_tama_teatteri_tarkoittaa? (ik. lol). Mida see tsirkus
tähendab? (lk. 86). ---

Sõna tsirkus on siin õige mõttevarjundi edasiandmiseks
otsesest tõlkest kahtlemata sobivam.

Tõlkija ..luterlikku., uh.k. ndlt.j.k. ,n rikkalik au-no.Uu.id. tarvitamine, Oige .Unonüd.l l.idmi.el
ti ka aidata. Siin tulevad tõlkijal, appi rahva,d-raaad sõnad ja väljendid, ml. annavad tekstil, juurde 11..-ku.t ja värvi. Tal.vadrtu.llk.k. tule, lugeda selli.t. 1.,..-

"**°=

..it.
*"

J
aMu_l3agipiim [lk. 15). - lglxttgielsta_p.rinnelaahükällta
Jd SUEäkksluul.j.n_kMa.tg-hu.^gttg

-

kugagi_varjanud_oma_aktiivset_i seloomulaadi (lk 27)" võl*i

volksas_mu_kõrvale (lk. 47).
* '

--

" Sll3_että_väritön_tukka_hulmahti... (lk. 60) nn
et-luitunud_juuksed_hii bendasid... (lk. 51).

"* —1

-.hän_tarrautui_kasivarteeni... (lk. 45). ...ta tarismul_käe alt kinni...(lk. 39).
Tõlkija mahlakast kõnepruugist annavad tunnistust ka

niisugused sõnapaarid, nagu:

Rulamiehet (lk. 33) - kriisit.geiin.kid (lk. 29)
jahkaillen (lk. 33) - jõrisedes (lk?*29)

või hoopi, huvitavad ja omapärased"väljendid
nagu-

(lk
145) -

(lk. 121), nylkemätön eteiamikko (lk lol) T&—

(lk. 85).
. lol) -

ORakaa_uksejuri
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M3nee kohas aga tundub, et tõlkija on tekstiga liiga

vabalt ümber käinud ja püüdnud omalt poolt poeetilisust lisa-

da. ülearune originaalitsemine torkab silma järgmiste lause-

katkendite ja sõnade juures:

kuk._tahansa (lk. 36) - (prokes .tahes)(lk.31).

Kun palasin eteisaulaan, olin_tormätä_toimitus johtaja

Seppo
45?.

Ln_kõkku_Rõrkama_ei_kellegi_muuga_kui_Readirektor_SeßßO_Si-
kasaga, ...

(lk. 39).

Tihti põrkavad tõlkijad suurte raskustega kokku fraseo-

loogilistele väljenditele ja kõnekäändudele õigete vastete

leidmisel. Niisugustel juhtudel on sõnalise vastavus, säili-

tamine tavaliselt võimatu. Hea on, kui leitakse sisuliselt

sama tähendusega kõnekäänd või fraseoloogiline väljend ka

keeles, millesse tõlgitakse.

Vaadelgem mõne näite varal, kuidas selle ülesande on

lahendanud H. Lepik:

heidän_on_mukava_osallistua_kaikkeen (lk. 57). Võimekamad_ju-

hUld
(lk. 49).

rjjn hlükan halpamainen tyontä.BSäni_hern.itä_lähgmmaiBtena

kenkiin (lk. 56).
(lk. 49). - Vuorineuvos

Karjula_esitteli_surun_valittelunsa_kuten_ainakin_lamminveri-
eläin. .."lk. 85). Mäenõunik_Karjula_väljendas_oma_leina-

(lk. 73).

""Eelneva põhjal võib märkida H. Lepiku tähelepanuvääri-

vat oskust rahvalik, väljendite tõlkimisel. Toogem veel mõned

näited, milles soomekeelne tekst ei nõua otseselt fraseoloo-

gilist väljendit ja olek, täiesti mõeldav ka otseses tõlkes.

Siiski on tõlkija valitud variant siin kahtlemata ilmekam:

IdhelliTtoisiaan (lk. 77).

(lk. 66).

miõs (lk. 14). Ta_oli-läbi_ja_läbi_tor._mee. (lk., 13).

Uk.
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(lk. 26). - Armas valvoj kaiket ypt
(lk. 63). Armas_ei_saanud ööd läbi sõba silmale (lk. 54)

Puudusi esineb tõlkes üldiselt vähe. Mõne lause ja sõna

tõlgitsemisega ei saa aga kuidagi rahule jääda: esineb autori
mõtte moonutamist ja väära sõnalise vaste kasutamist. Näitena
olgu alljärgnev lause:

Yü2rineuvos_Karjula_on_Bikkuserkkuni (lk. 66). Mäenõu-
kolmandast Põlyest sugnianA (ik. 57).

Sõnaraamat annab sõnale pikkuaerkku vasted.õe- või ven-
aälaps, seega ei saa tegemist olla kolmandast põlist sugJin-
sega.

Nõus ei saa olla ka järgmise lause tõlkega: Olen valmis
SiS-l&hansa (lk. 53). Olen valmis ükskõik milleks (1k.46).

Peaks olema:
millal

tahes.

Sõna tähenduse muutmine ei ole õigustatud järgmises lau-
sekatkendis: ...juuri_kesän_heiteisempänä_aikana (lk. 96).
-.jßst_meie_kõige_kuumemal_ajal (lk. 81). On kasutatud meie
pro suve.

Sõna Xleishyödxllinen (lk. 39) on tõlgitud eesti keelde
vastega avalik. On olemas aga ka otsene vaste, mie sobib an-
tud kontekstiga; niisiis peaks olema tõlgitud sõnaga üldkaau-
-lik. \

Esineb ka nimisõnade arvu äravahetamist:

Ja_kaikestajiuolimatta_he_kuvitteleyat olevansa suuri,
gankareita (lk. 37). Ja_kõigest_hooiimata kujutlevad näd"nd
suura_kangelasena (pro suurte kangelastena) (lk. 33)"
eräana_päivänä_Bainkin_tilaiBuuden_BeloBtaa_presidentti paa-

3&San_linj.ll. (lk. 173). -

...

Y3imaluB_selgitada_president_Paasikivile_oma_plaani_-_hlnkida
kaubalaev_Soome-Panama_liinile. Peab olema:

... selgitldljre-
S5-liiaile.(lk. 144).

Järgnevas lauses on õigustatud ainsuse kasutamine mitmu-
se asemel:

...kun_minua_ryhdyttiin_ahdistelemaan_muilta ta-
dk. 84). ...kui_mind_hakati_Rigiatama_teisešt_kandist



108

(Ik. 72).

Mõningaid ebatäpsusi esineb ka verbivormide tõlkimises.

Eitava kõnega oleks tulnud tõlkida järgnev lause:

rä? (lk. 54) Kas_aaad_aru? (lk. 47)

Aegade kasutamine on segi lausetes: Elin yain_mulatele—-

sa, joiden_juuret_txöntxivät_Byvälle_mennei6xyteen (lk. 83).

vikku (lk. 71). Kontekst ei õigusta oleviku kasutamist mine-

vikü*asemel; samuti on sõnale väin antud tõlkes väär vaste,

peaks olema ainult või üksnes.

Samaliigiline viga esineb ka teises lauses: Sevirkisti

ja

(lk. 83). See värskendas ja julgustas_mlnd2_jäävusseadus—on

endiselt_jõua (lk. 71). Täiesti õige oleks mineviku kasutami-

ne ka eestikeelses vaates.

Reas lausetes on aga oleviku kasutamine mineviku asemel

täiesti õigustatud. Siinkohal ongi tegemist kahe keele gram-

matiliste 'väljendusvahendite erinevusega. Järgnevalt analüü-

sitavates lausetes ei saa eestikeelses variandis minevikku ka-

sutada, kuna see muudaks teksti mõtet.

Kuolema oli muuttumaton_muutgs (lk. 82). Surm_on_muutu-

matu muudatus (lk. 71). Sehänjbli_miesten_ensimmäinen_terveh-

dxslnaiselle^_jgta_eivät_olleet_aikaisemmin_tavanneet;...
71k. 111) See oli

nad_pole_varem .kohanud; ...(IK.-94)

raha kuvattiin kansankielessä mustaks!,... (lk. 163) Ma_ei_tea,

mispäraßt_rahvakeeles_kujutatakse2raha_mustana, ...
(lk. 136)

Tavalliseati Jumala antoi naiselle miehen^_ jota_nainen_ei_ha-

dykaen (lk. 111). keda

naine ei kuid seekord nais, nagu oleks jumal toimetul-

nüd*eksitusega (lk. 93). - Puolisgntarve_huomattiin_silloin,

kun ei_gllut_puglisoa (lk. 83). Abikaasa_puudumist_märgatakse
(lk. 71).

Nõus ei või olla mõnede sõnade ja lausete põhjendamatult

tõlkimata jätmisega. Täiesti puudub tõlge järgnevatele origi-

naalis esinevatele lausetele:



Siihenkin minulla on .lo valmis
ehdotus (lk. 9o).

Samuti on tõlkimata lausekatkendid:

Hä3_oli_kolmen_vuoden_ajan_keskustellut_kirjeiden avul-

lä-iulsyan aviomiehensä kansaa ... (lk. 23) -

... ja odotti
kiihkeästj niin sanottua vastarakkautta (lk. 53).

Järgnevas lauses on tõlkimata jäänud kõrvallause:
... gutta_vihasi_kovia_ja_tunteettomia_txx2Ee joi-

——s— vaan

tunteneet tuskaa eikä riemua.
... (lk. 78)

* * * —ja tuimi tüüpe,_kes_ei_tunne ahastust

ega_rõõmu, ...
(lk. 67)

Ilmse trükiveaga on tegemist järgnevas tõlkelauaes: Ka

(lk. 111). Peab õlel
'

sest originaalis on lause: Leipurikin myy kaiken
minkä hän vatkaa (lk. 111).

Soome pärisnimede käänamisel bn tõlkija kasutanud moo-
dust. Sikanen : Sikase : Sikast ametlikult on praegu normee-
ritud käänamismoodus Sikanen : Sikaneni.

"Ilusa seakarjuse" tõlke autor H. Lepik on meie tuntu-
maid ja kogenumaid soome kirjanduse tõlkijaid. Käesoleva tõl-
ke puhul on H. Lepik suutnud hästi säilitada autorile omase

humoorika ja peene pilkevarjundiga ütlemislaadi.
Ka tõlke süntaktiline külg on hea. Soomepärase lause-

ehituse ülekandmist eestikeelsesse teksti peaaegu ei esine.
Laused on loogilised ja kergesti loetavad.

Otseseid keelelisi vääratusi esineb tõlkes vähe, rohkem
on puudujääke autori tekstile täpse sõnalise vastavuse leid-

mises. Tõlketeoreetik A. Fjodorov ütleb, et niisuguseid lau-

seid, mille tõlkimisel õnnestub säilitada nii sõnade arv,
järjekord, grammatilised vormid kui süntaktilise aeoae ise-

loom, osutuvad tegelikkuses harulduseks. Vahel tuleb terve le-

hekülje peale ainult üks selline lause. Sellega pole tahetud
vabandada aga tõlkija ilmseid vääratusi ja väiksemaid ebatäp-
susi, mida leidub käsitletud tõlkeski.

Põhijoontes aga on H. Lepiku tõlge ladus ja korrektne

ning jätab kunstiliselt tervikliku üldmulje.

MxoDOB. 0 xyaoxecTßenHOM nepeßOjte, RewuHrpax 1941, 1K.27.
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ANSEKÜLA MURRAKUST

Ülo Parbus

V kursus

Juhendaja: J. Peegel.

Endine Anseküla kihelkond paikneb Saaremaal Sõrve pool-

saare põhjaosas. Nimetatud piirkonnas kõneldav murrak kuulub

koos Jämaja, Kihelkonna, Mustjala murrakuga saarte murde Saa-

remaa läänerühma. Et nii Anseküla kui ka Jämaja murrakul on

võrreldes tavalise läänesaaremaalise esinemusega küllaltki

markantseid erijooni, siis võib täiesti õigustatult kõnelda

nendest kui Sõrve alamurrakutest.

Alljärgnev lühiülevaade Anseküla murrakust on koostatud

käesoleva kirjutise autori poolt aastatel 1959—1961 isikli-

kult kogutud materjalide põhjal. Esile on tõstetud eeskätt

need jooned, mis on Anseküla murrakus erinevad vastavatest

kirjakeelsetest ja kitsamalt mõneti ka tavalistest saaremaa-

listest vormidest.

I. Foneetilist erijooni.

A. Konsonantism.

1. Saaremaa murrakutele on üldiselt iseloomulik klusii-

li kadu liikvida ees sõnaalgulise konsonantühendi puhul (VEM

49,49). Sõrve murrakud moodustavad siin erandi. Nimelt on An-

seküla murrakus klusiil säilinud tremulandi (r) ees: krus,

krÕGittu„D kra&D, provmjo 'proovima', presis*D 'preesid', traet

'traat', trelivaß, trep, lateraali (1) eest on klusiil aga

taandunud: laes:lasi 'klaas: klaasi', limßu aup 'klimbisupp',

lljatti Bulk 'pliiats', lõmiD 'ploomid'.

2. Sõna sees on klusiil kolme konsonandi ühendist vasta-

va homorgaanse nasaali poolt tavaliselt välja tõrjutud, kui

järgneb heliline konsonant: umne 'umbne', vemlaD 'vemblad',
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samlas 'aamblas', jmleß 'õmbleb', kahe Gorne 'kahekordne',
kolne 'kollane'. Helitu konsonandi järgnedes on klusiil pü-

sinud: umpsaD 'umbsed', 'kordsed'. Viimaste mõjul on

klusiil tunginud ka niisugustesse tüvedesse, kus see algselt

ei ole esinenud: kultsjoD 'kuulsad', 'villased' (nom.

vilne), loultsiD 'laulsid' (parall. ka Helitu kon-

sonandi eest võib klusiil olla taandunud teisevältelise kon-

sonantühendi puhul: jämsikkPe 'jõmpsikas'.

3. Sõnasiseste üksikklusiilide puhul olgu eeskätt mär-

gitud häälikuseadusliku G esinemine rukis-tüüpi sõnade obliik-

vakäänetes: 'rukkileib' äGiGJD 'äkkega',

iGi rilunaD 'härjaikke rihmad', sili oGaD 'okkad', kus täna-

päeva kirjakeeles on geminaat. Samuti on häälikuseaduslik G

püsinud nägema-lugema—tüüpi sõnade oleviku mitmuse 3. pöör-

des: näG&D 'näevad', teGaD 'teevad', luGaD 'loevad', erand-

juhtudel aga ka ainsuse 3. pöördes: puGeß 'poeb'.

4. Kirjakeelele omane geminatsioon puudub ka pesa-, jõ-

gj,-ja tüübi illatiivis: läks mere 'merre', tuli tußa

'tuppa', veDe 'vette', käDe 'kätte', ning mõningates adverbi-

des: eD& 'että', seGa 'sekka', koGu 'kokku'. Eranditeks vii-

mastele on ikkx? ja sibsa.

5. Kontraheerunud verbides, mille esimeses silbis on

pikk vokaal või diftong, on ootuspärase geminaatklusiili ase-

mel meedia: vaDaß 'vaatab', HäiDaß 'näitab', ep leiGaG?D 'ei

lõikagi'.

6. Nõrgarõhulise silbi järel esineb Anseküla murrakus

järjekindlalt G pro kk: rappaG 'padrik',

GPD 'piibelehe õied', õhuGešai 'õhukesi', 'sitikaid'.

D prott samas positsioonis esineb põhiliselt tud-par-

titsiibi tunnuses: kutauDu.D, 'kirjutatud',

kuigi paralleelselt võib kuulda ka näiteks 'vanuta-

tud', v&lattUfD.
Erandlikult võib meediat kohata geminaadi asemel pearõ-

hulise silbi järel (mij)u 'mitu') ja ka kaasrõhulise silbi jä-

rel (elaniGUf 'elaniku', paranDrD) 'parandati', ouruDz*D? 'au-

rutati').



7. tk on säilinud sõnas pitk 'pikk', kuid assimileeru-

nud sõnas katti 'katki'.

8. on kse-noomenites andnud tavaliselt a-i:

käiseD i useD 'juuksed', veiseD, vareaaD, kattusal, noGesaD,

välja arvatud mitmuse partitiiv, kus esineb as: noGeaai 'nõ-

geseid', kattuasi 'katuseid', varesel 'vareseid'.

Verbis jooksma on tugevaastmelistes vormides toimunud

k ja s-i metatees: 'jooksnud', nõrgas astmes

on ka>s (jõseß 'jookseb').
9. Ühendites tr- ja tv- on järjekindlalt tee-

nuise asemel meedia: polettua lußja 'lupja', lußjamc 'lupja-

ma', kußja Bits 'kupjapiits', 'põtra', palju aDru 'at-

ru', seDa laDva 'latva'.

10. Sõna lõpul on sõnades õlut 'õlu', lõunat 'lõuna',

kätkit 'kätki' ja vana neitsit 'vanatüdruk' säilinud veel ar-

hailine t.

11. Klusiilide oletatud nõrgad vasted on võrreldes kirja-

keelse esinemusega andnud rohkesti erinevaid vorme,

esindajaks tänapäeva murrakus on järjekindlalt

'hinged', kaapas 'kangas', 'hoolitsema, hoolt

kandma', 'angerjad".

eda-adjektiivideat on kadunud igal juhul, olenemata

esimeaeailbi struktuurist: lißeD 'libedad', vahema 'vahedama',

jämuna 'jämedune', õiGeka, valGeD.

Kaoga on tegemist ka järgmistel juhtudel: aja 'aia', ma

oja 'hoian', kove 'köie', 'täie', ma lõva 'leian',

sest konsonant neis sõnus on arenenud diftongi järelkomponen-

diat.

Kadu eaineb veel sõnades ta 'taha' ja 'tar-

vis'. Laadivahelduslike sõnade hulka on siirdunud ka tasku,

esinedes kujul taak:tasu.

12. Saaremaale omane joon kahesilbilistes a- ja u-

tüveliates tagavokaalsetes sõnades ei ole Anseküla murrakus

nii järjekindel. Esineb küll saja, paja, muja 'muda',kuid nen-

de kõrval ka 'udupilv', oDa (genit.).

13. aj*-ühend,kui sellele järgneb j.,on aasimileerudea

andnud a-geminaadi: laasima 'lasksime',

-112-
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'kesknädal' ma kä&sl 'käsin'.

14. tulema-, samuti tegema-tüüpi sõnade oleviku mitmuse

3. pöördes on tavalise arengu asemel tulaD 'tu-

levad', olaD 'nad on', suraD 'surevad', panaD 'panevad', te-

GaD 'teevad', näGaD 'näevad'.

Mõnes sõnas on aga kirjakeelse kao asemel g: lußaD

'load', a kußuD 'haokood'.

15. s on Saaremaal üldiselt helitum, n.-ö. soomepärasem
kui kirjakeeles. Sellepärast ongi õigem seda häälikut helili-
ses naabruses märkida s-iga z asemel: seisaß, pisina 'pisike',

'poisikese'.

Sõna tüves on a mõnel üksikjuhul võinud geMineeruda:
vašsiG 'vasikas', mässin 'masin', 'tasapisi'. Või-

malik, et ka sisu on nähtuse põhjustajaks olnud i, sest gemi-
naat puudub näiteks sõnas vasaGu^.'vasaku'.

ss esineb ka mõne nädalapäeva nimetuses: esmasena 'es-

maspäev', teissana 'teisipäev, neijašsan? 'neljapäev. Nende

puhul on tegemist sp-ühendi assimileerumisega (ESA 13o).

Järjekindlalt esineb geminaat -s ne- ja s-sõnade mitmuse

partitiivis: teissi 'teisi', lühisai 'lühikesi', seDissi 'see-

suguseid', mihulasai 'kihulasi', kust see on üle kandunud ka
mõnedele adverbidele (seDašs! 'sedasi').

16. Intervokaalse s-i puhul ilmneb tendents a>h: sjha-
raD 'sõsarad', tehe 'teise', lahettnme 'lasetama, heitma'

'kaksteistkümmend'. Et see piirkond on varem olnud

veelgi ulatuslikum, seda tunnistavad ülestähendused 1954. aas-

tast: laheß 'laseb', lahette 'lasete' (M 83, lo9). Tänapäeval
on aga verb laskma juba kindlalt s-iline.

17. rs-ühendis on tugevaastmelistes vormides a pikene-
nud: 'vars', kõrs 'kõrs', tõrs 'tõrs', kõrssi 'kõrsi'

pörasnD 'põrsad'. Sellele vastukaaluks on aga mõne laenulise
rsa-sõna puhul toimunud vastupidine areng: arsinn 'araaina'
marsime 'marssima', kuigi tavaline on varssa, kärssa jne.

18. Nasaal n on võrreldes kirjakeelega laiaulatusliku-
malt kadunud sõna lõpust. Morfeemidest on n 1. pöörde lõ-

pult: ma pane, kirju&osi 'kirjutasin', ma tuntss 'tundsin'.
Üksiksõnadest olgu märgitud äkke 'aken' ja si 'siin'.



Säilinud on & iate-tüüpi sõnade ainsuse partitiivis ja

de-mitmuse tüves: istenD-vistent, aßenD 'habet', iatentta 'lä-

tete', kuajuurea sõna habe puhul eelneb ainauae kää—-

netea peale nominatiivi: aßen? 'habeme', aßenaGn 'habemega'.

Adverbides aeni ja kuni on säilinud arhailine geminaat:

künni. Üksiksõnuti võib esineda sekundaarne nn ( kun-

niyGaa 'kuningas').
19. m-i esinemus üldisest kirjakeelsest tavast suures

ulatuses ei erine. Siinjuures olgu märgitud Saaremaal üldiselt

tuntud -ma- esinemist tu-karitiivid,e obliikvakäänetes: õle*6-

tu mn 'hooletu', 'õnnetud', samuti järgarvude sa-

mades vormides: koimanDnmnl, seitsmenDnmul, kaheksvmrl, kuid

viimastega paralleelselt võib esineda ka lühemaid vorme (vl-

gemineerumine pearõhulise alibi vokaali järel esi-

neb üksikaõnuti mõnel määral laiemalt kui kirjakeeles: emmis

'emis', immu 'himu', timmut 'timut', samma 'sama', emmet '

'amet', sammet 'samet'. Teiselt poolt võib aga kohata vastu-

pidist nähtust (mnpm): ome 'homme', 'hommikul', ümar-

na 'ümmargune'.

20. Liikvidate puhul paradigmaatiliai erinevusi kirja-

keelest ei ole. Üksiksõnades võib juhuslikke varieerumiai esi-

le tulla: ti.lle:vonni 'telefoni', talinnas 'Tallinnas', ma

ütsi 'ütlesin', röri 'rooli', 'piibelehed', viGart

'vikat', kortlis 'korteris', trehtli 'lehtri'.

21. Poolvokaal juures tuleb märkida mõningaid kao-

juhte. Nii pöördub verb mõjuma öu-diftongiliaelt: mouß 'mõjub!

ei msu 'ei mõju'. Samast tüvest on tuletatud ka adjektiiv

mius 'hea, sobiv, paras', j puudub veel^ verbi ajama vormides

laiemalt kui kirjakeeles: ajamo-aimn, alDa 'ajada', aisi 'aja-

sin', aisimt 'ajasime'. Nende kõrval aga epj?aja 'ei aja'

ajanD. "

Märgitagu veel sõna osi omapärast esinemist kujul os:

'osi:osjad' (kirjakeeles murrakus obliik-

vakäänete kon tekkinud analoogia alusel), sõna nomina-

tiivi kirj"ning -jfa)- kadu sõna 'angerjas: an-

gerjad' puhul.
-114-
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22. Läänepoolsetele eesti murretele on omane v kadu la-

biaalvokaalide või i naabrusest. Sama nähtus esineb ka Anse-

küla murrakus. Nii on sõnaalguline v>%: $ 'vöö', ole 'vokk'

oettaD 'voodi'. Sõna sees vokaalide vahel: krui 'kruvi' tui
'tuvi', tüi 'tüvi, suilina 'suviline', samuti konsonantühen-
dites: kasuji) (<?kasvo—)'kasvaja', külimn'külvama', sarilik—

'sarvilikud', ksrutt? 'kõrvuti'. Viimaste hulka kuulu-
vateks tuleb lugeda ka sõnad pill 'pilv', järi 'järv', tali

'talv'. Sõna lõppu sattununa on v konsonantühendis vokalisee-
runud (v>w>u): rasu 'rasv, laDu 'latv, kJru 'kõrv. Hilise-
mates laenudes on v sõna algul labiaalvokaali ees säilinud:
vorsti, vuttar 'vooder', volli. Algse järel on v

esinemus tänapäeval kirju. Nii on näiteks "kaivoykaju 'kaev

kuju 'kuiv', aga ka laev, päv 'päev.
B pro v esineb sõnades harv ja keev: arß, arßa 'harva'

(adverb), 'keev vesi'.

23. Palatalisatsioonile alluvad Anseküla murrakus t s

I ja r, viimane võrreldes teistega siiski piiratumalt. Pai
lataliaeerivateks häälikuteks on i ja j.

i puhul on kehtiv järgmine üldreegel: kui sõna tüvehää-
likuna esineb i, siis puudub temale eelneva konsonandi (resp.
konsonantühendi) palatalisatsioon, kui aga i on sõna lõpust
kadunud, siis palatalisatsioon esineb. Praktiliselt tähendab
see seda, et palatalisatsioonile alluvad ainult i-tüveliste
sõnade ühesilbilised nominatiivid (kothkotti, paX:panni, piT:
pilli, na?:narri, mast:mašti, kSrs:ksrssi 'kõrsi', ork jne.).
Pikk a ja o on palataliseeritud konsonandi mõjul muutunud ae-
ja oe-diftongiks (paet 'paat', saen 'saan', moeD 'mood', poel
'pool'), kusjuures konsonant on kao+anud palatalisatsiooni.
Pikkade kõrgete vokaalide ja ü) järel palatalisatsioonini
ole registreeritud.

J palataliaeerib ainult temale eelnevat J,—i,kuid seda
juhuslikult ja põhiliselt eesvokaalsetes sõnades: külje, väl-
jas, aga ka üljea 'hüljes', neljas.
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B. Vokaliam.

24. Sõnaalgulise j-i mõjul on a reas sõnades muutunud

ct-ks:jäDa 'jaDa', jäGu 'jagu', jätk 'jätk', jänu 'januj,

jäm 'jaam', mille kõrval aga esineb näiteks ka jaht, jalG.

25. ä puhul olgu eeskätt märgitud hääliku ulatuslik

muutumine 6-ks. Osaliselt saab nähtust seletada järgsilbi e-

ga.sest h ei eraldavokaale kuigi teravalt: 'vähe',

he 'pähe', kuid suuremas oaas on raske leida ammendavat sele-

tust: IEBi 'läbi', jElle 'jälle', p& 'pea', 'säär', &

'hea' t?DanD 'teadnud'. Nähtus siiski ei ole täiesti järje-

kindel sest isegi samade sõnade juures võib kuulda ka ä-lisi

variante.

26. e on vastavalt saarte murde üldisele esinemusele

muutunud kä Anseküla murrakus ö-ks: kõneleme, polD, marraD,

öhta 'õhtul' jne.

27. e-d on mõjustanud mõningad naaberhäälikud või tei-

sed sama struktuuriga sõnad. Nii näiteks on e kõrgenenud h

ees: õlle Giha 'õllevaat' (vrd. liha); mihivmehi 'mehi', te-

ha 'teha', kuid esineb ka reha, rehe, mehe. Mõnel määral võib

kõrgenemist märgata ka n-i ees: lents?D 'lendasid',

linnukkrD 'lennukid' (vrd. kirjakeelest jt.).

g algse e asemel esineb Anseküla murrakus laiemalt kui

kirjakeeles. Nii on tavaliste tänu, ära, äratto-

mD kõrval ka väDamxt 'vedama', väD&jrD 'vedajad', änam 'enam',

äi 'ei'.

Üksikutes h-listes sõnades on toimunud huvitav muutus

ä>t>e?i: lihaß-lehaß 'läheb', piha 'pähe'. Antud vormide kõr-

val esineb tänapäevalgi veel paralleelselt lähaß-16haB, p&he

(vt. 25).

28. Lühike o on kõrgenenud tavaliselt h ees, kui teises

silbis esineb madal tagavokaal: 'kohad', ohaGaa 'ohaka'.

Muudel juhtudel on o püsinud kvalitatiivselt muutumatuna: ko-

he, rohkam, rohi, kohut.

o-u esineb ka labiaalse m-i järel sõnas Moskva: moskvus
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muskvna.
"

s on Anseküla murrakus suhteliselt komplitseeritud

esinemusega. Kirjakeelele lähedane ö tuleb mõningal määral

esile ainult murrakuala põhjaosas: törre, õlut, pöhuD,
sima. Kesk- ja lõunaosas on sama häälik aga madalam: soDa

'sõda', mõni, nÕGi, tõsta, tompaim?'tõmbasime'.

30. Pikkade keskkõrgete vokaalide (o, e, ö) puhul on

kvantiteet mõjustanud kvaliteeti. Kui teisevälteline vokaal

on oma kvaliteedi enam-vähem säilitanud (jõseß, penina 'pee-

nike', põle, söma 'söögi'), siis kolmandavälteline on kõrge-
nenud: jgakmP, ketmg, tele, poi, aömg, ö juures võib

täheldada tendentsi kõrgenemisele ka teises vältes: lomg, kB-

Gi, o ja e kõrgenemine teises vältes on juhuslik, kuid siiski

esineb: 'leedripuu'. Pikk ja ülipikk ö on kõr-

genenud ainult siis, kui on tegemist algselt pika vokaaliga.
Kui aga pikk ö on hilistekkeline, siis kõrgenemist ei ole

toimunud 'köetud', võttis'võetilõGa 'löega', soD

'söed', tole 'tõele') ja oma kvaliteedilt on pikk vokaal lä-

hedane esmavältelisele (vt. 29). Nii ö kui ka 5 (reap.

ja 3) on mõlemad omaette foneemid, sest nad on sõnades tä-

hendusliku funktsiooni kandjateks. Võrreldagu näiteks järgmi-

si sõnapaare: tö 'töö' -to 'tõe', ö 'öö' - 3 'õe', 'löö!'-

10 'löe', söD 'sööd' - soD 'söed'.

31. i kvaliteeti on mõjustanud mitmesugused naaberhää-

likud, eeskätt labiaalsed konsonandid, i on p ja m-i järel

võinud muutuda i. kaudu isegi ü-ks: 'pimedaks',
püskuD 'piskud', püsut 'pisut', 'mitu', pi,

püatmx? 'pistma'. Kõrvuti nendega esineb aga ka pißina 'pisi-

ke', pitk 'pikk', pihl 'pihlakas', pilkkus 'otsekohe, silma-

pilk'. Oma osa i labialiseerumisel on ka s-il, sest ka s-i

kõrval on sülD 'sild', si.rGeD 'sirged', ai.tke 'sit-

ke', kuid samuti ebajärjekindlalt: 'sitikad', sil-

maD, sina.

r-i ees esineb i madaldumist e-ks või e-ks: kerst 'kirst'

kerves 'kirves', ent võrreldagu ka siin: kiri, kirGu 'kiriku'.

i)epe ka üksiksõnas 'mitte'.
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32. ü võib olla labiaalse konsonandi järel madaldunud

(müts, püksiD). Esineb ka delabialiaatsiooni:

Gas 'rüngas', nI.D 'nüüd', mint 'münt' (taim), i.tlemf 'ütle-

ma', i.tles 'ütles' (aga ma ütsi 'ütlesin).

Pikk ü on, nagu üldiselt eP murretes, arenenud

tongiks: püiDa 'püüda', üitti 'hüüti', küis 'küüs'.

33. Pikkade aja o diftongeerumist palataliseerival

mõjul (taet 'taat', saen 'saan', roes 'roos') on käsitletud

juba eespool (vt. 33.). Siinjuures olgu lisatud, et obliikva-

käänetes esineb taas pikk vokaal: taDi, saniGU, rõsiD.

on üldiselt säilinud (kaißanD 'kaeva-

nud', laine, käinu 'kaenlasse', seisaß, eittns 'heitis'). No-

minatiivis ühesilbiliseks lühenenud 1-i, r-i või v-ga lõppe-

vates astmevahelduslikes tagavokaalsetes sõnades on tugevas

astmes i madaldunud e-ks, nõrgas astmes aga säilinud: aer:ai-

ru, koera:koiraD, laev:laiva, paela:pailaks, nael:nailast.

Laadivahelduslike tüvede puhul%n diftongi järelkomponent nõr-

gas astmes tavaliselt konsonandistunud: aja 'aia; aja', poja,

ojaß 'hoiab', tugevas astmes võib esineda nii i kui ka e: aiD

'aed', aiDa 'aeda', aeDas 'aias', aeGa, oiDmk) 'hoidma', poeG.

Eesvokaalsetes sõnades võib diftongi järelkomponent ol-

la tugevas astmes kas säilinud (leiB) või assimileerunud esi-

komponendi kasuks (päv). Nõrgas astmes on assimilatsioon järje-

kindlam: p3va 'päeva', leva 'leiva'.

35. Algsete au-, eu ja ou-diftongide esindajaks on täna-

päeva Anseküla murrakus järjekindlalt ou: louppoo 'laupäev',

rouwa 'raua', loulik 'laulik', kouGel 'kaugel', nou 'nõu',

souttakaa 'sõutakse', jouD 'jõud' jne.

36.*ü diftongi järelkomponendina on andnud üldiselt

käima?,kois, täis. Laadivahelduslikes sõnades ksve

'köie', es lova 'ei leidnud', 'täie'. Erandiks on

siin adverb täiieat-?.kuid see on murrakus ilmselt hilislaenmurrakus ilmselt hilislaen

kirjakeelest, murdepäraselt kasutatakse samas tähenduses sõna

täiB.

37. Järgsilpide vokalismi osas peab kõigepealt märkima

saarte murdele üldiselt omast vokaalide reduktsiooni. Redut-

seerunud võivad olla kõik vokaalid alates teisest (111-välte-
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listes sõnades) või kolmandast silbist (I- ja 11-vältelistes

sõnades): 'kapsaid', joakpnD 'jooksnud', mett? 'mitte',
makaetti 'maksti', kanaDa

, olema, oDavom. Kindlat piiri näh-

tusele tõmmata ei saa, sest redutsearumisastmes esineb erine-

vusi isegi keelejuhiti. Eriti tugev reduktsioon võib viia ku-

ni vokaali kvaliteedi muutumiseni: vina 'viina', aeGa 'aega',
saunas 'saunas', mereGa 'merega', väDama 'vedama' ja isegi
kaoni: jähim 'jäime', kOuGel 'kaugele'.

38. Mõnedes deminutiivides võib harva esineda veel

järgsilbi diftong: pire-pireGeina 'õige vähene', nattuGeina

'natukene'.

39. Sisekadu ulatub Anseküla murrakus kaugemale kui kir-

jakeeles. Nii on sellele allunud ka kontraheerunud verbid:

otmx) 'ootama', vatsin 'vaatasin', aksima 'hakkasime', karksiD

'kargasid', ärkvnD 'ärkavad', samuti tugevaastmeline mitmuse

3. pööre: lopvaD 'lõpevad', laskvaD 'lasevad', seiavaD 'sei-

savad'. Sisekadu esineb ka mõnedes tänapäeva kirjakeeles ll-

vältelistena tuntud adjektiivides: viltsaD 'villased', koltsa

'kollase',*tunamultaaD 'tunamullused', 'viimases'.

40. Tinglikult võib lõpukao puudumiseks lugeda vokaali

järgmiste sõnade lõpul: kehva 'kehv', koppa 'kopp', küpse

'küps', pliDa 'pliit', jõme 'joom', kellu 'kell', alle 'hall,

11. Morfoloogilisi erijooni.

A. Noomen.

41. Seoses häälikuliste muudatustega rea sõnade nomina-

tiivis on toimunud nihked ka nende sõnade deklineerimiaes. Nii

on siirdunud tubli-tüüpi enamik p. 4o loetletud sõnu (kellu,
alle jt.), hammaa-tüübi järgi käändub rida sekundaarse as-,

es- või is-sufiksiga sõnu: räimes (gen. räime) 'räim', kärise

kärDis 'kaart', kares 'kaar', järaa 'jäär', tivaa (gen. tißa)
'tiib', upsas 'kult', putkas 'putka', korsnas 'korsten', pähea

'pähkel', tuhlia 'kartul', karsas 'redel'. Tüve astme nõrgene-
mine on viinud raskua-tüübist katus-tüüpi järgmised sõnad: or-
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jus, laijus, pitkus, põhjus, paksus, millele

lisanduvad veel mõned aekundaarae aufikaiga sõnad: võimus

'võim', toiDua {gen. toiDusa) 'toit', presis 'preea',

kõrus 'kooruke'.

42. Tüvevokaalides eaineb võrreldes kirjakeelega järg-

misi erinevusi: kepsu 'kapsa', kaDaGUv'kadaka', 'si-

tika', vašsiGu,'vaaika', 'rusikaga', kellu 'kella',

pjuDu 'põuda', 'nädala', vorsti 'versta', purju 'pur-

je', männa Bu (aga männi), lennukknD 'lennukid', veake, manD-

relt 'mandrilt', pinna 'pinnu' (aga pinDu), vlaaD 'viisud',

UuGiD 'laugud', alleD 'hallad', tumme 'tumma'.

43. süda-lijge-tüüpi sõnade obliikvakäänetes tuleb esi-

le kirjakeeles tuntud -me- (süDama, iDem? 'idu'), välja arva-

tud sõna habe, mia on paradigmaatiliselt n-iline: aßena, aße-

nesaa, aßeaeGv.

44. küüa-tüübi nominatiivie domineerib a analoogiliae n-i

kõrval: küla, 'läänetuul'. Sõna põs nomina-

tiiv on erandlikult (arvatavaati õõnes: Õõne eeskujul) kujul

Jne, genitiiv g&e. Teiste küüa-tüüpi aõnade genitiivis ja järg-

mistes käänetes valitseb s (kase, küiseD), kuid võib kuulda

ka p-i.
45. sõber-padi-tüüpi sõnade nominatiiv on varieeruv ja

ilmselt ongi Anseküla murraku puhul tegemiat aegaalaga. Ühelt

poolt eaineb oDra, aDra, paDja, loDja, teiselt poolt aga lußi,

loDi, kaßi, poDer, aDer, oDer. Teistes käänetes püsib meedia-

klusiililine konsonantühend, s.t. terve tüüp ei ole astmevahel-

duslik: aeDa loDja, palju aDru. Mitteklusiilide puhul esineb

astmevaheldus: kiri:kirja:kirja, ahi:ahju:ahju, vili:vilja,

asi:aaja jne.

46. Pluuralis on domineerivaks de-mitmus, mille kõrval

üksikuis sõnades võib kohata e-mitmust (jalGe, ärGe, rehte

'rehtede') ja harukordselt ka i- (ayyerjks 'angerjaiks',

DijTks 'kordajaiks', 'suvedel') ning kontaminatsiooni-

list mitmust (lj?miD3 'loomade', 'rusikatega', lõ-

DuakiDa 'loodotäkate', puiDe 'puude').

Murdepärasustest de-mitmuse puhul olgu eeskätt märgitud

tüve välte nõrgenemist maa-koi-tüUpi sõnades: 'peade',
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puDeGD, nouDe 'nõude', 'raieatikkudel'. hm-iga

lõppevates jalg-tüüpi sõnades moodustab m nominatiivis omaet-

te silbi (lehm), mitmuse tunnusena liitub -De- reeglipäraselt

teisele silbile, s.o. m-ile, ja nii saadakse vormid, nagu

leiumDa 'lehmade', rihmDeGD 'rihmadega'. Kirjakeeles võib rüh-

mas .lalx*tüüpi sõnades liituda -te nominatiivsele tüvele, kui

sõna lõpuhäälikukß on s või sisehäälikuteks pikk vokaalaines +

heliline konsonant. Anseküla murrakus on see ala kirjakeelega
võrreldes tunduvalt laiem. Ootuapäraste okste, auntte 'õunte',
koirtteGD kõrval ka metste 'metsade', laevtteGD 'laevadega',

'loomade', -tte- esineb mitmuse tunnusena veel iate-

ja keel-tüübis: aßentteGJ3 'habemetega', llGentteGß 'liikmete-

ga', sgrtteia 'säärtele', tültteGD, sürtte, pentte ja ulatub

ka pere-tüüpi: perettes 'peredes'.

47. Ainsuse partitiivis on peamiseks erinevuseks mor-

feemide vaheldus. Algselt kolmesilbiste vokaaltüvede pu-

hul on Anseküla murrakus partitiivi lõpuks reeglipärane -D:

'tüdrukut', väravaD 'väravat', 'vasikat',
'sõnnikut', astaD 'aastat', aiGeD 'haiget', kormaD

'koormat', sukruD 'suhkrut', kißeD 'kibedat'. Nende analoogial

on D siirdunud ka pesa-tüüpi: vanaD 'vana', 'kena', nü-

riD 'nüri', aüvaD 'sügavat' (isegi süvat ja kpvat 'kõva')ning
samuti tubli-tüüpi: tlnaD 'Tiinat', kelluD 'kella', puttuD

'autot', kuigi viimase tüübi puhul on domineerivam -t: apput,

lätsat 'Läätaat', ärrat, tußlit.

Helilise konsonandi järel on üldistunud analoogiline -t:

kelt, aurt, ärt, sammelt, paßert, siDent 'sidet', istent,
aßent 'habet', iste-tüübis paralleelselt ka -D: aiDenD, akkenD

aßenD.

hammas-tüübi eeskujul esineb -st partitiivi lõpul sõna-

des mörtsukkpet 'mõrtsukat', jpukkast 'jõukat'.

48. Mitmuse partitiivi juures torkab silma morfeemide

rohkus. Võib esineda nii vokaallõpulist (-i, -e, -u) kui ka

siD-, si-, iD-. uD- ja ssi-lõpulist partitiivi.

Vokaal esineb kahesilbiste tüvede lõpul ja põhiliselt

samade seaduspärasuste alusel kui kirjakeeleski. Erinevusi

võib märgata a-tüveliste sõnade puhul: 'laevu',
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laippi 'laipu', latvi 'latvu', avi 'haavu', lauDi 'laudu',

jüni 'õunu', oDre 'otri', turaka 'turski'. Üldisem on kahe-

silbiste tüvede puhul siiski -aiD ja -aj,, viimane eriti i-

tüvelistea sõnades: pühasiD, loulus?D, konttis?D, pölDus]D,

majasiD, püttia]D, kilDus]D; pettis? 'peeta', sihtis;, orkki-

si luiakusi
,

tükkis?, konttisi, mustas?, vjrkkus?. Esineb

näiteks isegi toreaiD 'toredaid'.

Üldreeglina ei kasutata Anseküla murrakus diftongiliat

mitmuse partitiivi. Selle asemel esineb kas -iD või -uD. -iD

on reeglipärane kolmesilbiste ja enamuses ka kontraheerunud

tüvede puhul: umal?D 'humalaid', ohaG?D tuGevlD

'tugevaid', riDiD 'riideid', 'rahvaid', viriD 'võõraid',

kirviD 'kirveid', kõrkjiD 'kõrkjaid'. -uD esineb kontraheeru-

nud u-tüvelistes ja enamuses ka a-tüvelistes aõnades, kuhu

-uD on üldistunud u-tüveliste eeskujul: sumaD 'surnuid',

jõnuD 'joobnuid', amßuD 'hambaid', kayGuD 'kangaid'. kinDuD

'kindaid', lamßuD 'lambaid'. ,

Ühtlane olukord valitseb ne- ja s-eõnade mitmuse parti-*-

tiivis. Siin on partitiivi lõpuks järjekindlalt -asi: oßuesi

'hobuseid', sinise? 'siniseid', karjass] 'karjaseid', linus-

s! 'linaseid', külalise? 'külalisi', kdpGiDušai , inimašs?.

Sõna sattudes lauserõhulisse asendisse võib geminaat -s kaas-

rõhulise silbi järel pikeneda kolmandavälteliseks: roheli*ssi,

nimeli*BBi . -sai esineb pearõhulise silbi järel sõnas teisega

'teisi' ja vars—tüüpi sõnades: kjrssi 'kõrsi', värssi 'värsi'.

49: Illatiiv on Anseküla murrakus kas lõputa, se-line

või analüütiline (gen.+sisaeh Lõputa illatiiv on ainuvõima-

lik kaheailbiste esimese pika silbiga tüvede puhul: linni?,

aiDa 'aeda', pätti, ahju, koajr, meie 'meelde', jGre,

täiDe. Nagu saarte murdele üldiselt omane, nii puudub ka An-

seküla murrakus kaheailbiste esmavälteliste sõnade illatiivis

aisekonsonandi geminataioon: süle 'sülle', küla 'külla', rilA

'ritta', tußa 'tuppa', ÜGu 'likku', mere 'merre', aßi 'appi'.

Viimaste juures võib kohata ka se-d: kiilase 'külla', liGuaa

'likku', ninas? 'ninna', peres? 'perre', taßesa 'tõppe'. Kol-

mesilbilistes, samuti kontraheerunud tüvedes on illatiiv nii

lõputa kui ka se-line: laGri 'laagrisse',
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pänteaGu, 'päntsakuase', 'aamblaaae', katl? 'katlaaae',
'riidesse', teniatuaj, maDalaa9 'madalasse', katlaa9,

Hiliae joonena võib märkida aae-d üksikutes kolmeail-

bistes sõnadea: aßenešsa 'habemesse',
ning mõnel puhul ka geminataiooniliat illatiivi (kätt^,tuppa).
Laialt on levinud analüütiliste vormide kasutamine: jõma aižt-

a9 'joogiaae', potti aisa?, kõuai aisas 'kaussi', vau aiasa

'vakku', törre aisa? 'tõrde'.

Mitmuses kasutatakse ainult ae-liat (majaDaaO 'maja-
D a 'majadesse', kihaDaa3 'nõudesse, vaatidesse') ja analüü-

tilist illatiivi (vaGuDa aissa, nauDe aisa3).
öo. Inessiiv on vältevahelduslikea aõnadea järjekind-

lalt tugevas astmes: kolis, pplas 'Poolas', sõunua 'saunas',
laevas, palaia, löppue, restis. Laadivahelduslike sõ-

nade puhul on inessiiv tavaliselt nõrgas astmes: kyhaa, sel-

jas, jalas, rljas; reas, a3aa, tuaa, välja arvatud mõned ad-

verbilised vormid (nälGaa).

51. Elatiiv on reeglipäraselt nõrgaastmeline: uksest,
metsast, saunast, lõyyaat, poeat. Et Kihelkonna murrakus do-

mineerib tugevaastmeline elatiiv (ESA 139), aiis on põhjapool-
sete mõjudega seletatavad järgmised erandid: ilmaat,

52. Ablatiivi lõpuks on kirjakeelepärane -lt: mait, ase-

melt, pulmalt, lätsalt. Tekib küsimus, kas see joon on üks An-

seküla erijooni või on -lt pro -ID väga hiline, sest E. Koidu

järgi domineerib Lääne-Saaremaal helilise konsonandi järel
leenia (ESA 138), samuti annab A. Saareste allatiivi Ansekü-

las Id-liaena (VEM 36,23).
53. Teistest käänetest olgu eeskätt märgitud,essiiv

milles tänapäeva kirjakeelne esinemus puudub. Essiivi funkt-

sioonis kasutatakse tavaliselt ablatiivi (ma oli nõrelt teni-

jrka; lapselt ma elaa? rnanril).Arhailine essiiv tuleb rudi-

mentaarselt eaile üksikuis aja- või kohamäärualikes sõnades:

omikku 'öösel', talve 'talvel', shta 'õhtul'

'sel aastal', koDu 'kodus', taGa. Kivinenud väljen-
deis võib koh&ta instruktiivi: vanu iGi 'vanas eas', ja mõnel

juhul advarbiätunud prolatiivi: paneß maisi kohe kõbu 'maad
mööda kodu poole'.
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54. Omadussõna juures väärivad märkimist erinevused

liidetes. Nii esineb -ne pro -kene sõnades penina, pisina,

lühine, nattusa/ ne-liaed on ka sõnad lapsena 'lapseohtu',

lahjana 'lahjavõitu' ja teis&ia 'teistsugune', -line pro

-Idane on liitunud sõnas pitkalina 'pikaldane'. Teatud mää-

ral laiem on ka -lik esinemus: jonlik, kantlik.

55. Liitpõhiarvsõnu kasutatakse loetlemisel veel arhai-

lises laadis: kaks kolmaD 'kakskümmend kaks',

'kakskümmend kuus', üks neljaD 'kolmkümmend üks'.

Arvsõnadel 11-19 on viimane arvoaa (-teistkümmend) lä-

henedes andnud -teisenDv-tesenD-v-tehenD, genitiivis

teismg, partitiiv kattub nominatiiviga, -teiatkümnendal ase-

mel esineb -Deismai: aejtsme^Deiamai.

56. meie ja teie genitiivseks tüveks on teit-

Näitavatest asesõnadest kasutatakse väga sageli niisu-

gune asemel sjukke. samuti on väga produktiivne põhiliselt

ainult Sõrve murrakutele omane seDing,'selline'.

Asesõna need lõpul puudub tavaliselt mitmuse tunnus

(ne) .

Tähelepanu väärib kes ja mis käänamine, kes käändub ka-

hetüveliselt kes: kelle ja kes: kenne. kennel. mis puhul aga

domineerib tüvi misse- (missest, misael, misaeGV).

Üks haruldasematest, kuid murrakus rohkesti kasutatav

asesõna on mjDina 'missugune, milline'. A. Saareste järgi esi-

neb see ainult Anseküla ja Jämaja murrakutes (BSA 20, 7).

Verb.

57. Tüveliai erinevusi võrreldes kirjakeelega võib mär-

kida järgmistes verbides: vestamv 'vestma, juttu puhuma',

joskmv 'jooksma', jppima 'õpetama', vaGumD 'vaetama', laGu-

mJO'lagunema', siGimo 'siginema', unumn 'ununema'.

58. m&-infinitiivi abessiivile võib mõnes konstruktsioo-

nis liituda translatiivi lõpp: jähl ttDmalttrks 'jäi teadmata'.

da-infinitiiv olulisel määral kirjakeelsest ei erine.
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Märgitagu vaid tüve astme nõrgenemist konsonanttüvelistes

sõnades: 'püüda', anDa, murDa, sOuDa 'sõuda',
külDa, taOa^t?Da 'teada', lasta, jõeta, pesta (siit ka jõš-
tes, murDes). Kolme- ja enamasilbiliste tüvede puhul on do-

mineeriv häälikuseadualik puhaste 'puhastada', puDuttn 'puu-

dutada', kuivattD 'kuivatada' kirjakeelsete jaiivattrpn, lam-

muttnDc kõrval.

59. nud- partitsiibi tunnuseks on põhjaeestiliselt ül-

dine -nD: sanD, käinD, olnD, panD 'pannud', kuivrnD, oppsnD

'õppinud', kiskunD, piDanD, kirjuttnnD, rehjenDonD 'rehken-

danud' .

Nendes verbides, kus -nud liitub tüvekonsonandile (väl-

ja arvatud tulema-tüüp), on tüve ja partitsiibi tunnuse va-

hele siirdunud sekundaarne vokaal: naerrnD 'naernud', 19ulnnD

'laulnud', laskanD, peksanD, sattanD, joskanD, püiDjnD 'püüd-
nud' .

Kontraheerunud tüvedes, samuti (e^le-sufiksiga astmeva-

helduslikes verbides on nud-partitsiibis üldistunud tugev as-

te: viskanD 'visanud', karGanD 'karanud', tSmwnD 'tõmmanud'

norakdnD 'norsanud', pttanD 'oodanud', ütlenD 'ütelnud', mot-

13nD 'mõtelnud'.

60. Käskiva kõneviisi 3. pöördes nii ainsuses kui ka

mitmuses esineb -Ga pro -Gu: olGa 'olgu', 'mingu', tul-

Ga 'tulgu'. Sama kõneviisi eitava kõne 2. pöördes on tüve lõ-

pul ülesaaremaaline -g -k: joG mett? 'ära jooge',

t<?G mett? 'ära too', ära tehk metta 'ära tee'.

61. Kaudse kõneviisi väljendamiseks kasutatakse tavali-

selt konstruktsiooni pidama oleviku või lihtmineviku pöörded +

ma-infinitiiv: peaß olemv 'olevat', ei pea olemaGTD 'ei olevat

ki', piDi aöDettamv 'söödetavat'. Täismineviku antakse kaud-

ses kõneviisis edasi nud- või tud-partitsiibi abil: tiDreG

kiskunD 'olevat kiskunud', ärG kaDunD ära 'olevat kadunud'

pahi tehtuD valmis 'olevat tehtud'.

62. Umbisikulise tegumoe tavalise tunnuse -kee (saDak-
-86, tehaksa, 'hakatakse, kõrval esineb

murrakuala lõunaosas Jämaja murrakule omast ste-d: keDeDosta

'keedetakse', 'tõmmatakse'.
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63. Mitmuse 3. pööre on erinevalt teistest pööretest

olevikus alati tugevas astmes: lähtvaD 'lähevad', I'ppvaD 'lõ-

pevad', kaDuvDD 'kaovad', piDavaD 'peavad', alcvrD 'hakkavad',

kasvavrD 'kasvavad'.

64. Nõrgeneva astmevaheldusega a-tüveliatel verbidel on

säilinud tüve a lihtmineviku ainsuse 3. pöördes: tahtes 'tah-

tis', j&sEos 'jooksis', laulDs 'laulis', peksus 'peksis', ah-

Dva 'andis', BJuDrs 'sõudis'.

6õ. Eitusverb tänapäeval üldiselt ei pöördu, kuid rudi-

mendina võib jälgi veel leida ep (olevik) ja es (mi-

nevik) näol: ep t? 'ei tea', ep jo 'ei joo', es ole 'ei ol-

nud' es 'ei teinud'. Olevikus moodustatakse eitav kõne

ei-*gi või ep+oleviku tüve abil (äi tahaG?D 'ei tahagi'),

minevikus kas ei äi, pole+ mineviku partitsiibi (pole olnD

'ei olnud', ei näinD 'ei näinud') või üldisemalt es+oleviku

tüve abil (es ütle 'ei öelnud', es jäksa 'ei jaksanud). Oige

sageli lisatakse tavalisele eitusele veel mitte (es sa teha

mett 3 'ei saanud mitte teha') ja kasutatakse ka n.-ö. kolme-

kordset eitust (äi mitta äi ma ei taha mett?).

111. Süntaktilisi märkmeid.

66. Eeskätt olgu märgitud kongruentsi laiem puudumine

täiendi ja põhisõna vahel ka väliskohakäänetes: öttuD muiDuG?D

selle meheia 'öeldud muidugi sellele mehele', nor&matt* mestil

oliD sis mÖrraD 'noorematel meestel olid siis angerja-

mõrrad'.

67. Kui aluseks on tähenduslikult mitmuslik verb, siis

võib ka öeldis olla mitmuses: peijul oliD saja^rahvas 'peiul

oli pulmarahvas', vanaD rahvas kartsiD nbiDust 'vanarahvas

kartis nõidefst'.Mitme aluse puhul aga võib öeldis olla ka

ainsuses: peiju isa ja pruDi isa oli säl.

68. Levinud on täisobjekti kasutamine ka meelte tegevust

näitavate verbide puhul: ma teata? kül Uulu 'ma teadsin

küll seda laulu', Bis näß muIDuG?D oma vöi pruDi

'siis näeb muidugi oma peigmeest või pruuti'.
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69. Temporaalne kõrvallause asendatakse üldiselt nud-

lauselühendiga, millele lisatakse veel sanD 'saanud': sanD

ta par päva ottanD, ee änam 'kui ta on paar päeva

oodanud, (siis) ta pole see enam', sls sanD sönD, ais

tantsima 'kui (nad) olid söönud, siis läksid tantsima'.

70. Küsilausetes võib tihti puududa küsiv partikkel kas,

või olla säilinud rudimentaalselt verbi lõpul: ons ne au oet-

t?D? 'kas see on su voodi?', õlina sX pari astaD vSi?' kas see

oli paar aastat või?', olnt se laps vsi vana?' kas oli see

laps või vana?'.

Tekstis kasutatud lühendid.

ESA - E. Koit, Jooni kihelkonna murrakust. Emakeele Seltsi

Aastaraamat IV 1958, Tallinn 1959.

M 83 - S. Karjus, Ülevaade anaeküla murraku morfoloogiast 11,
1954 (käsikiri TRÜ eesti keele kateedris).

VEM -A. Saareste, Väike eesti murdeatlaa, Uppsala 1955 (esi-

mene number tähendab lehekülge, teine kaarti).



ne-, s-sõnade pluurali partitiiv

eesti keele grammatikale ja murdeis

(Lühikokkuvõte)

Tiina Saadre

V kursus Juhendaja: A. Kask.

Kirjakeele tarvitamise seisukohalt üheks raskemaks vor-

miks on ne-. s-sõnade pluurali partitiiv. Selle lõpul võib

olla vokaal (teisi) või -(e)ld (punaseid), sõltuvalt sõna va-

rasemast silpide arvust ja sellega seotud rõhuoludeet. Kaas-

rõhulise silbi järel liitus pluurali tunnusele -ta, millest

koos pluurali i-ga kujunes -id ( punasite punaseid), nõrgarõ-

hõlisele silbile liitunud -oa andis pärast o-apirandi kadu

lõputa pluurali partitiivi ( teisjoa teisi).l -eid pro -id

pluurali partitiivis on kasutusele tulnud kontraheerunud noo-

menite eeskujul, kus ta oli häälikuseaduslik: rattahita rat-

taid, sumuojta surnuid, siit ka hobuseid, punaseid, vare-

aeid.

Küsimus ne-. s-sõnade pluurali partitiivist on olnud

keele normeerimisel korduvalt kõne all. Viimase neljakümne

aasta jooksul *n mõne tüübi osas norme mitmel korral muude-

tud. Nii on ebakindlaks alaks luine-majne-tüüpi sõnade kääna-

mine. "Eesti õigekeelsuae-sõnaraamat" ja "Suure õigekeelsus-

sõnaraamatu" esimesed vihud normeerivad pluurali partitiivi

kujul luisi, maisi. 1953. aasta "Väikeses õigekeelsuse sõna-

raamatus" on lubatud paralleelselt luisi luiseid, maisi mai-

seid, viimati ilmunud "õigekeelsuse sõnaraamatus" tuuakse ai-

nuvõimalikena luiseid ja maisaid.

Kuigi teistes tüüpides on sõnaraamatute normid järje-

kindlad, esineb neist kõnekeeles kõrvalekaldumisi. Õpilaste

t7.

tunen, Viron kielen äännehiatorian pääpiirteet,

Helainki 1917, lk. 42.

2
Sealsamas, lk. 91—92.
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vigade analüüsides on neile korduvalt tähelepanu juhitud.
A. Saareste artiklis "Eesti keele kontrolltööde tulemustest

keskkoolides 1928.a." toodud vääradest pluurali partitiivi

vormidest moodustavad enamiku ne-, s-sõnad: lootuseid, vooru-

aeid, põhjuseid, rahvuseid, Sähiüseid, õiglaseid, endiseid,

üldiseid, samaai. vigadest (praegu-
seid, käitiseid, heroiliseid. näituseid, põhjuseid,

taaeid, oskuseid, kursuseid) kirjutab G. Laugaste, analüüsi-

des üliõpilaskandidaatide
Kui eespool esitatud sõnad kuulusid enamikus kolmesil-

biliste kolmandavälteliste tüüpi, siis nende kõrval tuleb et-

te eksimusi ka kolmesilbiliste esma- ja teisevälteliste s-sõ-

nade ja viiesilbiliste ne-sõnade tarvitamisel. Kasutatakse

vorme, nagu otsus!, vaatusi, ollusi, vastastikusi, alkoholi-

ai, tärpentinis!.

Reeglid ne-, s-sõnade lõputa ja (e)id-partitiivi kohta

on kirjakeeles välja kujunenud käesoleva sajandi 20-ndaiks
aastaiks. Põhiliselt vastavad nad rahva tarvitusviisile.

Lõputa pluurali partitiiv esineb kahesilbilistest tei-

sevälteliateat ne-sõnadest (teisi, naisi). See on sõnarühm

milles on suhteliselt vähe kõikuvusi. Ainult Ahrensi gramma-
tikas oli antud teoretiseeritud vorm nae_id, millel pole mur-

delist tausta. Rahvakeeles on üldine vokaaliga lõppev parti-
tiiv teiZi, naiZi. Lääne- ja keskmurdes on tarvitusel a— ko-
hati u-pluural: teiZa, naiZa. teiZu, naiZu. Selles tüübis et-
tetulevate! vigadel on kitsalt murdeline alus, kirjakeeles
esinev pluurali partitiiv on kõigiti põhjendatud.

Rohkesti kõrvalekaldumisi normist on kolmesilbiliste

kolmandavälteliste sõnade osas. KIX saj. teise poole ja käes-

oleva sajandi alguse keeleõpikud (Ahrens, Hermann, Jõgever,
Põld, Leetberg) fikseerisid ne-gurumiga sõnadest (aastane, en

partitiivi, alles alates Looritsa grammatikast tuli

A.Saareste, Eesti keele kontrolltööde tulemustest
keskkoolides 1928.a. "Eesti Keel" 1931, lk. 98.

G. Laugaste, üliõpilaskandidaatide keelelisest tase-
-5 mest. "Nõukogude Kool" 1950, nr. 4, lk. 225.

L. V a i de, Sõnade käänamise käsitlusest uutes kooligram-
matikates. "Nõukogude Kool" 1958, lk. 444.
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tarvitusele vokaaliga lõppev partitiiv (aastasi, endisi). Ka

rahvakeeles: kesk-, lääne- ja mulgi murdes, eriti Hallistes,

on tugev tendents id-partitiivile. Arvestades kogu murdelist

esinemust, on siiski ülekaalus lõputa vormid.

Kahesilbilise liitega sõnade (tööline) partitiivi lõpul

on üldiselt -i. Nii on ta fikseeritud ka kõikides grammatika-

tes. Murretes esineb —id kitsal alal Kesk—Eestis (Koeru, Jär—-

va-Madise) ja Hallistes.

Et aastane- ja tööline-sõnadel on ühesugused tunnused

(kolm silpi, kolmas välde, -ne sõna lõpul), poleks otstarbe-

kas normeerida ühelt poolt aastaseid, teiselt poolt töölisi,

sest see killustaks tüüpi. Ka kolmesilbiliate kolmandavälte-

liste s-sõnade osas tuleks jääda lõputa partitiivi (raskusi)

juurde, nagu see on fikseeritud grammatilises kirjanduses

Wiedemanniat alates. Osa s-sõnu, mida kirjakeel peab kolman-

davältelisteks, esineb rahvakeeles nii teiaee kui kolmandas

vältes. See põhjustab kahesuguseid vorme pluurali partitii-

vis. Niisugused kõikuva vältega sõnad on tervis ja põhjus.

Esimesest on antud paralleelvormid, kaaluda tuleka ka sõna

põhjus lubamist teise- ja kolmandavältelisena.

Kolmanda rühmana on lõputa pluurali partitiiv normeeri-

tud neljasilbilistest ja pikematest lane-, lina-, kene-, mine-

Idane- liitelistest sõnadest (veskilisi, inimesi). Kirjakeeles

kõrvalepõikeid ainult Jõgeveril (usaldamatused, ke-

vadisid). Murretes on Üldised vokaaliga lõppevad vormid, Ida-

Eestis (Torma) esineb -i kõrval a-pluural. Nagu teine-naine-

tüübis on siingi kirjakeele normid täiesti põhjendatud.

Teiseks võib pluurali partitiivi lõpul olla -eid. Rahva-

keeles esineb ta keskmurde keskosas, mujal vastavad sellele

-il)(saarte, lääne- ja idamurdes, keskmurde äärealadel ja mul-

gFmurde lääneosas), -it (mulgi, tartu ja võru murdes) ja -iD

(Sangaste, Urvaste, Rõuge ja Karula murrakus).

(e].id- partitiiv esineb kahesilbilistest kolmandavälte-

listest"sõnadeat (vaeseid, kuldseid, teoseid). "õigekeelsuse

sõnaraamatu" järgi kuuluvad siia luine-maine-tüüpi sõnad, mil-

le käänamise suhte, on grammatikad olnud erinevatel seisukoh-

tadel. XIX sajandi teise poole keeleõpikuis (Adrana, Wiede-
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mann, Hermann) esitatakse id-partitiiv (luisid). lõputa par-
titiivi toob kirjakeelde Jõgever. Alatea 20-ndaist aaataiat

tulevad vokaaliga lõppevad vormid üldiselt tarvituaele. 1953.)
"Väike õigekeelauae aõnaraamat" annab paralleelselt lõputa ja

praegu on esimene vorm kõrvale jäänud.
Murretee moodustavad luine, maine jne. segatüübi. Nomi-

natiivis on ülekaalus teine välde (nagu naine), pluurali par-
titiiv on aga id-lõpuline (nagu vaeseid). Lõputa partitiiv
esineb kirde-eesti rannikumurdes, saarte ja läänemurde edela-

osas.

Normeeritud id-partitiivil on laiem rahvakeelne alus
kui lõputa partitiivil, kuid nominatiivis tuntakse seda tüü-

pi sõnu rohkem teises vältes.

Teiseks id-partitiivi rühmaks on kolmesilbilised esma-

ja teisevältelised ne-, s-sõnad (punaseid, katuseid). Rahva-
keelne esinemus vastab üldjoontes normile, erandi moodustavad
kirde-eesti rannikumurde ala, Saaremaa lääneosa ja Pärnu la-
he ümbrus, kus pluurali partitiiv on lõputa (gunaai).

Peamiseks vigade allikaks selles tüübis on kõikuva väl-

tega s-sõnad. otsus esineb põhja—eesti murretes teises ja
lõuna-eesti murretes kolmandas vältes, seetõttu käänatakse
teda nagu katus-katuseid (II välde) või raskus-raakusi (m
välde). Ka siin võiks kõne alla tulla paralleelküjude lubami-
ne nagu sõnast tervis.

Viiesilbiliste kaasrõhulise ne-ga sõnade (vastastikune-
Yästaatikuaeid) kohta murretes näited puudusid. Hermann'kääl
nas seda tüüpi sõnu kahesilbilise liitega tuletiste eeskujul
(YŽSiäßtilcusi), id-partitiivi fikseeris J. Aavik 1920.a. il-
munud mitmuse partitiivi reeglites, vastastikune-tüübis lan-
geb kaasrõhk tagant kolmandale silbile, sellele järgneval sõ-
naosal —etikune on samad tunnused kui punane—karvana—tüüpi
sõnadel, seega on -id pluurali partitiivis põhjendatud.

Murretes esineb pluurali partitiivi moodustamisel kaks
tendentsi. Kirde-eesti rannikumurdes, saarte murdes Saaremaa
lääneosas ja läänemurdes Pärnu lahe ümbruses on kõigis tüüpi-
des levinud lõputa pluurali partitiiv (eR Kuu naisi, vaesi
veiksi, opusi, vareksi, entisi, ainusj. peasukkeisj, küsimusi)
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Keakmurde keskosas on üldistunud jd-partitiiv (K Koe

vaeZeiD. kauPZeiP, jussejP. punaZeiP. varekseiD, kinniZeiP.

aeGlaZeiP, kahtluZeiP, jämePuZeiP).

Lõputa või id-partitiiviga murrakute naaberaladel võib

eamuti olla nihkumisi ühe lõpu kasuka. Enamikus murretee tar-

vitatakse aiiaki vokaaliga lõppevat või jd-lõpuliat pluurali

partitiivi vaatavalt sõna ailpide arvule ja vältele.

Üldjoontes ei oie ne-, e-sõnade pluurali partitiivis

kirjakeele ja murrete vahel suuri erinevusi. Kirjakeel ei saa

lubada kõiki rahvakeelseid vorme, vaid peab toetuma neile,

millel on laiem levikuala, samuti arvestama juba väljakujune-

nud traditsioone.
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Keel ja kaubandusvõrk.

Inger Koemets, Maie Sauvere

111 kuraus

Juhendaja:A. Kaak.

Vähe on inimesi, keda elulised vajadused ei sunniks ik-

ka ja jälle mõnda kauplusse astuma. Kas see igapäevane käik

tekitab rahulolu või hoopis pahameelt, Bõltub muidugi suurelt

osalt kaupade valikust, ent ometi mitte ainult sellest. Meie

kauplused muudavad aasta-aaatalt ilmet, vitriinid rõõmustavad

ostja silma uudse kujundusega. Paratamatult peatub pilk ka

sildikestel, mis väljapanekute hindu ja tihti nimetusi peavad

tutvustama. Nende olukord on aga sageli päris murettekitav.

Oleme harjunud nägema hinnasilte igasugusel kujul/ On

poode, kus etiketile on tu&iga maalitud Icõiksee, mida müüja
oluliseks peab. Aga on ka kohti, kub tükike kokkumurtud pak-

kimispaberit on kauba kõrval nukralt längus ja võimaldab vae-

valt veerida aõnu, mida pliiats sinna on kiiruga märkinud.

Iga silti loetakse aga kümneid kordi päevas. Tihti on neil sõ-

nu, millega ostja mujal palju kokku ei puutu, ja tema mällu

jäävad nad just antud kujul. Eriti käib see muidugi laste koh-

te - on neil ju ärgas tähelepanu, kuid kriitikameel pole veel

arenenud. <

Aga kahjuks mitte alati ei vääri etikettidele kirjutatu

meelespidamist.

Millist keelt pakub siis meie kaubandusvõrk? Vastuse

sellele küsimusele võib anda viimaste aastate andmete põhjal
(näited on toodud Tartu kauplustest alates 1960.a. sügisest,

esinemisaeg ja -koht on jäetud märkimata nende vigade puhul,
mis esinevad aastast aastasse paljudes kauplustes).

Keelevead, mis meid siltidel häirivad, võib jagada kah-

te suurde gruppi: esiteks need, mida on teadmatus;
teiseks lihtsalt hooletusvead. Viimastest pole põhjust üksik-
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asjaliselt rääkida, nendest ei aaa teha mingeid üldistusi,

küll ainult ühe järelduse: rohkem tähelepanu!

Sõna kuju pole siltidel mitte alati niisugune,

nagu see on fikseeritud OS-is. Meie oma sõnades eksitakse

suhteliselt harva. Tähelepanu tuleks pöörata põhiliselt nel-

jale kriitilisele sõnale: pirukas, heeringas, puder ja kohv.

Kahest esimesest kipuvad lõputähed kaduma, ja seda mitte ai-

nult ühes või kahes kohas: aimgipiruk (sööklas "Võit", kuli-

naariakaupluses), heering (Ülejõe kaupluses nr.9o). Sööklate

menüüst pole veel kadunud nominatiivina kasutatav pudru, vii-

masel ajal on küll rohkem trükitud menüüsid, kuid sealgi võib

seda sõna kohata pliiatsiga juurdekirjutatult (tangupudru -

sööklas "Võit" 1960.a.). Ka kohv kipub tubli-tüüpi üle mine-

ma: kohvi - nii oli ta kirjutatud Tiigi tänava toiduainete—-

kaupluses 1961.a., nii on ta veel 1962.a. novembris kaupluses

"Progress" (Kohvi_2Aroom", Naturaalne kohvi_sigurita). Isegi

südalinnas "Gastronoomi" aknal seisis terve 1961.a. talve

suur ilukirjas plakat sama sõnaga. Konsonantühend on kadunud

sõna tsirkus algusest - raudteejaama puhve-

tis 1962.a.

Mõne produkti nimetuse käänamisel on raskusi tüvevokaa-

liga (jßhvikud - Nõukogude väljaku komisjonikaupluses 1961.a.,

hirsetang - Burdenko tänava kaupluses, rejsu sai - raudtee-

jaama puhvetis). Ka arvude käänamine tundub olevat keeruline.

Mööblikaupluses lisatakse arvule käänamisel sidekriipsu abil

tüvevokaal: kirjutuslaud 2—e kapiga.

Rahuldavat nimetust ei suudeta leida lehetaignast val-

mistatud pirukatele. Kasutatakse peaaegu kõiki mõeldavaid va-

riante: lehekapsas, leheriis. lehekapsa pirukas (kirjutatud

kokku, lahku või sidekriipsuga). Oleks vaja leida nimetus,

mille kasutamist võika kõikjal soovitada - mitte liiga pikk,

aga tähenduselt sama.

Enamasti pole aga vead meie oma sõnades tingitud tead-

matusest, ja kui suudetakse ka need paar komistuskivi vältida,

võib keelega selles osas rahul olla.

Suurem mure on võõrsõnadega, mida suhteliselt palju ka-

sutatakse. Siin on eksimused juba tunduvalt mitmekesisemad ja
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nende arvgi on suurem. Tihti on sõna kirjutajale ilmselt võõ-

ras ja ta ei ole selle õigekirja kontrollinud.

Tuttavamate sõnade puhul on kõige sagedamini eksimise

põhjuseks see, et kirjutatakse lihtsalt kuulmise järgi, kuid

kõnekeelne hääldus erineb kirjutusviisist.

Ebakindel on häälikute pikkuse määramine: abrikooalmatil

pro aprikoosimahl (sööklas "Narva" 1960.a.), vaniliin pro va-

(kaupluses "Tartu", Burdenko tänava poes jt.), kissi-1

pro kissell (sööklas "Võit" 1961.a., kaupluses "Progress"

1962.a.), "Bellamor" pro "Belamor" (sööklas "Narva").

Eriti ebaselgelt kostavad sõnade lõpuhäälikud, seetõt-

tu on sagedased vead nende kvantiteedi ja kvaliteedi märkimi-

sel. kompvek-tüüpi sõnu kirjutatakse tihti kahe konsonandiga
lõpus: kotlett pro kotlet (Kulinaarias), taburett pro taburet

(mööblikaupluses); mõnes laensõnas on aga just vastupidi —

fagot pro fagott (noodikaupluses), džem pro džemm (kaupluses

"Progress" 1962.a.), atlas pro atlase (kaupluses "Tekstiil"

1962.a.).
Sõna rafinaad lõpp kipub tugevnema (rafinaat), aga sõ-

nal "Start" nõrgenema: kompv, "Stard" (raudteejaama puhvetis

1961.a.).

Vokaalide osas on eksimusi veelgi rohkem, kirjutatakse
nii pikk lühikese kui ka lühike pika asemel, vahel aga koguni

väär häälik: mandatinijook pro mandariinijook (viineribaarie

1961.a.), madapolam pro madapolaam ja perkaal pro perkal
(kaupluses "Tekstiil");

Et võõrhäälikud pole kõnekeeles kodunenud, on nende

hääldamine laialt varieeruv ja kahjuks vastavalt sellele ka

kirjutusviis. Raskusi tekitab täht f, mis kipub segunema oma

helilise vastega, ja isegi siis, kui teda kasutatakse, ei ol-

da kindel, kas ta kirjutada ühe või kahe tähega: poolvabrikaat

pro poolfabrikaat (Peapostkontoris), festjfal pro festival

(Ülejõe sööklas), keffir pro keefir (Pirogovi t. piimapoes),
moeriie "Effekt" ("Tekstiilis") jt.

Sibilantide puhul on segadus veel suurem: rozolje pro

rosolje (söökla "Võit" piimasaalis), martzipan pro martsipan

(sööklas "Edu"), drazee pro dražee (kauplustes "Emajõe",

t
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"Progress", sööklates "Võit" ja "Edu"), tee "Zeiloni" ja

"TBeiloni" pro Taeiloni, dzam džemm pro džemm (kaupluses

"Progress"). Tihti jääb katuseta B aõnaa Bokolaad (aokolaad

"Nurr" raudteejaama puhvetis 1962.a. jt.), ent see on vist

enamasti hooletusest tingitud. Riidekauplusea "Tekstiil" sei-

sid aga ühesugustel riietel sõbralikult kõrvu sildid staapel-

lõuend ja Btaapellõuend (1961, 1962).

Toodud näidetes on sõnad kirjutajale siiski enam-vähem

tuttavad olnud, hääldus ei erine oluliselt kirjapildist. On

aga ka sõnu, mida ilmselt ka hääldatakse valesti: gulaß pro

guljaßß (nõukogude väljaku komisjonikaupluses), bestroganov

pro böfstrooganov (sööklas "Narva"), bortß pro borß, Bamphus

pro Bampanja (kaupluses nr. 34).

Mõnikord võib etiketile kirjutatu abil aga ainult aima-

ta ja kauba enda järgi oletada, mida antud sõnaga on tahetud

öelda. Sellised on näiteks kino "Komsomol" puhvetis 1961.a.

kompv. "Aperkoos" pro "Aprikoos", monjes pro monpansjee, kompv

"Kukazia" pro "Kaukaasia"; kaupluses "Progress" konfiktuur

pro konfjtüiirl962.a.

Sagedaseks vigade põhjuseks on hüperiam: võõrtähed kipu-

vad sinna, kus neid kunagi pole olnud.

Kogu seda vigade armeed vaadates tekib küsimus: kas nii

paljude võõrsõnade kasutamine on üldse vajalik? Muidugi on

juhtumeid, mil nendeta läbi ei saa, aga kas neid on tõesti nii

palju?

Eriti silmatorkav on võõrsõnade rohkus riidepoodides.

Vaatad vahel kaht riiet: välimuselt täpselt ühetaolised, sa-

mahinnalised, käega katsudes erinevust ei leia, ent üks kan-

nab selget, tuntud nime, teine võõrast ja kahtlase väärtusega.

Üheski meie sõnaraamatus naid nimetusi trükitud ei ole, ja

kas tõesti rahvale see võõraste sõnade virvarr palju annab?

Nii on müügil bumasee. kolomenok, trikotin, sefirijg, kanivas,

tuesßT (kõik kauplusest "Tekstiil" 1961.-1962.5.). On muidugi

hea, kui meie sõnavara rikastub mõne uue aõna võrra, kuid

praeguses olukorras seda lootust küll ei ole. Igale nimetusele

peaks aiiaki vastama kindel kaubaliik, ja vastupidi - kaup

esinegu ainult ühe (Oigel) nimetuse all. Sünonüümide kasuta-
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mist kaubanduses ei saa just otstarbekaks pidada.

Segadust suurendab veel see, et kauba nimetus kord

tranalitereeritakse vene keelest, kord püütakse anda eesti-

keelse vastena. Nii ongi paralleelselt riided Sotlandka ja
&oti riie (ja neist ka lausa väärad vormid - Botlanka, eoti-

rile -"Tekstiil" 1962.a.), satään ja satiir, aarža ja sarž

("Tekstiil" 1962.a.). Teisteski kauplustes on translitereeri-

mine raskusi tekitanud. Nii näiteks on Nõukogude väljaku ju-

veelikaupluses "Kolos" pro "Koloss", "Kirovskie" pro "Kirovs-

ki^e", "Sportivnõije" pro "Sportivnõje", toiduainetekauplua-
tea on vorst "Otelnaja" ja "Odelnaja". Huvitav oli veel see,
et kaupluses "Tekstiil" on ühesugustel riietel 2 erisugust

nimetust "Neyski" ja "Nevskaja". Jääb mulje, et üks riidesort

on mõeldud meestele, teine naistele.

Kokku- ja lahkukirjutamine, mille

kohta meie keeles on üldse raske kindlaid, kõiki üksikjuhte
haaravaid reegleid anda, on ka etikettide keelel üheks suure-

maks komistuskiviks. Just kokku-lahkukirjutamisea on viimase

kolme aasta jooksul vigu kõige rohkem esinenud. Ekslikult kir-

jutatakse sõnu lahku mitu korda sagedamini kui kokxu.

Ekslikult kokku kirjutatakse enamasti sellised kaupade

nimetused, kus täiend tähistab geograafilist kohta: türgidii-
van (mööblikaupluses), (sööklas "Edu"),
mulgikapsas. MoSKvasai. riialeib jt.

Hoopis harvemini kirjutatakse põhisõna&a kokku omadus-

sõnaline täiend: mustpipar (juurviljapoed 21. juuni tänavas),
rõõskpiim (Pirogovi t. piimapood) jt.

Lahku on kirjutatud peaaegu iga liitsõna,olenemata
täiend- või põhisõna tähendusest: õuna mahl (sööklas "Edu")

keedU—sink (Õpetaja t. kaupluses), hapu_koor (kaupluses nr. 34)
Kohvi_Bai (piimasaalis), must nahk vest (komisjonikaupluses)
SüßKi_lei& (kaupluses "Emajõe"), puhke_päev (Burdenko tänava

kaupluses), Eohla_keedis ("Progress" 1962.a.), odra kohv ("
("Progress" 1962.a.), lijya kook (raudteejaama puhvet 1962.a.).

Ikka ja jälle võib ühes ja samas vitriinis näha kõrvuti
silte riialeib ja rukki leib, tartusai ja mooni sai. Vahel

võib selline õigekirjaviga isegi aisu moonutada: mida näiteks
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mõista nimetuse all muna või leib (viineribaaris)? Vigu esi-

neb ka liitsõnades, nimelt konsonantühendi reegli erandi vas-

tu: unustatakse teine kahest kõrvuti tähest, näit, hakliha

pallid (sööklas "Komeet"), lõhnaõli "Purskaev" (kaupluses
"Kultuurikaubad").

Ilmne tendents kirjutada sõnad võimalikult lahku kutsub

omakorda esile näotu nähtuse meie etikettidel: täiend või

täiendid paigutatakse põhisõna järele. Sellise uue, kuid mit-

te õnnestunud sõnade järjekorra teiseks põhjuseks on muidugi

vene keele mõju. Eesti keele kui soome-ugri keele üks iseloo-

mustavamaid jooni on teatavasti aga just see, et täiendi kin-

del koht on põhisõna ees. Seda seadust muuta pole põhjust,

võivad tekkida sellised monstrumid: kilu, vürts (kauplus

"Emajõe"), kätehari ühepoolne (Linnaapteek), seep "Sauna"

(samas), taft kirjultkootud ("Tekstiil"), söögilaud kandili-

ne ja voodi 2-e laidne (mööblikaupluses), vorst "Sealiha"

(kaupluses "Emajõe"), liha siga II (Õpetaja t. kaupluses).

Omaette liigi moodustavad siin veel pikemad, kolmest ja

enamast sõnast koosnevad nimetused (Leningradi rulett keedu

(kaupluses "Emajõe"). Siia kuuluvad ka täiesti kurioossed sil-

did, mida ometi, väikeste erinevustega, võib kohata kogu lin-

nas: kaupluses "Emajõe", üpetaja ja Lutsu tänava poodides, ni-

melt heerind atlandi_suur_p-ga_rasyane_keak_sool, heering

atlandi keskmine rasvane kõva sool, heering atlandi rasvane

peata rapit., tursk suur p-ta kõva sool. Moskva kõvasuits,

sealiha vorst täiseuits jne. (1961.a. aga ka 1962.a.). Ja

kuidas suhtuda etiketisse, mis seisab vorsti kõrval sõnadega

"Sealiha poolsuits" ("Gastronoomia" 1962.a.).

Siin ei aita enam ainult sõnade järjekorra muutmine. Kas

tõesti kogu see iseloomustus peab hinnasildilt selguma? Muidu-

gi pole niisama lihtne teda lühemaks muuta, eks ole ostjal ju

seda kõike vaja teada, kuid kas siis etiketile peab mahtuma

kauba kõigi omaduste''loetelu? Näiteks see, kas kala on peaga

või peata, peaks küll ostjale niigi näha olema.

Et silte mitte liiga üle koormata, on vaja kasutada

lühendeid. Seda on tehtudki, kuid ometi ei saa nende-

ga päris rahule jääda. Üldkasutatavates lühendites eksitakse
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küll põhiliselt hooletusest, muidu ei oleks üsna tavalised

lühendid: gr., kg., kom.. komp.. sokol. Neid vigu oleks ker-

ge likvideerida. Raskem on lühenditega, mida iga müüja vaja-

duse korral ise moodustab. Sellised on: apr.- mitte tähendu-

ses aprill, vaid aparaat ("Kultuurikaubad"), t/s.- tähendab

tualettseep ("Mäng ja Kool"), kar. ja krp. tähenduses karp,

pd.- pudel jt. Mõnikord lühendatakse ka nii, et sõna prakti-

liselt ei lähene: sealiha aedviljag.. kompott Lü-

hendeid moodustades tuleks silmas pidada, et nad ei langeks

kokku mõne tuntud, teisesisulise lühendiga, et nad oleksid

moodustatud vastavalt reeglitele ja et nad sõna ka tõesti la-

hendaksid.

Kirjavahemärkidest on etikettidel kõi-

ge olulisem osa jutumärkidel. Nende kasutamist tuleks aga üht-

lustada, seni valitseb ka sel alal segadus. Mõnes kaupluses

kasutatakse neid ülearu, mõnes ei peeta neid üldse vajalikuks.
Näiteks sööklas "Komeet" ei armastata jutumärke: seal on müü-

gil kreem komeet, sokol. Nurr, pabeross Sever. küpsis Pipar-

kook. Samuti võib kaupluses "Progress" lugeda sildikesi kin-

ke karp Mandel, tee India.

Kahtlane on jutumärkide kasutamine siis, kui täiend on

viidud põhisõna taha: Bokolaad "Koore" pro Kooreßokolaad.

juust J*Läti" pro Läti juust: seep Sauna pro Saunaseep (Linna-
apteek 1962.a.).

Tekib üldse küsimus, milline peaks olema etiketi välis-

ilme. Paljudes kauplustes on üle mindud siltidele, millele

märgitakse ainult hind. Tõesti nägusad on plastmassist numbri-

test moodustatud hinnad, ja ka eksimisvõimalusi on vähem. Po-

le ju mõtet kirjutada tordile juurde Tort ja vihikule Vihik.

Aga alati nii lihtsalt ei saa: pole kerge mõistatada, mida si-

saldab mõni kinnine karp toiduainetekaupluses, mis otstarve

on mõnel uuel mehhanismil majapidamistarvetekaupluses. Järeli-

kult etiketid peavad jääma, ja neil tuleb hakata kasutama õi-

get keelt. Paljus on see nn. kaubanduskeel reguleeritav meie

tavaliste keelereeglitega. Aga on termineid ja sõnaühendeid,
mida üS-i abil korrigeerida ei saa. Etikettidel leiame kumaa-

lisi nimetusi, mille kohta võib küll öelda, et nad pole 61ged,
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kaid kuidas nad olema peaksid, seda ei tea. Mõned näited sel-

le kohta: kõigepealt liha, vorsti ja kala nimetustele lisata-

vad iseloomustused heeringas atlandi_peaga_keskspql, sink

poolsujts. Samuti lisatakse produktidele külmsuits, kuumauita,

poolsuits, täissujts ja kõvasuits; kesksool ja kõvasool (esi-

nevad nii kokku- kui ka lahkukirjutatult). On selge, et selli-

sel kujul pole nad mingid täiendid. Aga kuidas õleks õigem?

Võiks ju kasutada poolsuitsutatud sink ja keskmiselt soolane

heeringas, kuid nii tekib teine tähendusvarjund. Samuti olek-

sid üsna kahtlased terminid täissuitautatud ja kõvasti_soola-

ne või kõvaaoolane, mida ka kasutatakse. Mingi väljapääs peaks

olema, sest praegune kuju pole sobiv.

Omaette liigiks on etiketid, millel korratakse juba ühes

(enamasti võõrapärases) nimetuses antud mõistet teise, tuntud

sõnaga. Näit, minutiliha kaste (ülikooli sööklas), minutiliha

tähendab aga ise hakkliha_kastet, sõna kaste lisamine on tar-

betu; plombiir" (kino "Komsomol" puhvetis) ,

plombiir aga tähendab Beaprae_liha

v&ileib (sööklas "Komeet" 1960.a.); kaneelikoored, kaneel mait-

seainena ongi kaneelipuu kuivatatud koor, jahvatades saadakse

aellest kaneelipulber. 0. Lutsu tänava kohvikus on kasutusel

termin keedumuna, see tundub tähendavat muna, mida on võimalik

või vajalik keeta. Tegemist on aga tavalise kpedetud_munaga.

Diivanlaud (mööblikaupluses) esineb paralleelselt diivanvoodi-

ga, viimane tähistab mööblieset, mida võib kasutada nii diiva-

nina kui ka voodina. Esimene aga on lihtsalt väike laud, mis

on sobiv asetada diivani ette, nii et siin on täiendsõna ni-

metavaline kuju põhjendamatu. Kinkepakk (kino "Komsomol" puh-

vetis 1961.a.) ja kinkekarp (kaupluses "Progress" 1962.a.) on

ju tegelikult kingitavad pakid, sest kinkekiri, kinkeleping on

paberid, mis kinnitavad eseme kinkimist. Kaheldav on ka väga

laialdaselt kasutatava termini garantiiremont sobivus.

Päris kindlasti on aga tarbetu täiend koore meie tavali-

se või ees. Kasutusele on see tulnud vene keele mõjul, sest

vene MBCXO tähistab mitmesuguseid erinevatest ainetest valmis-

tatavaid õlisid, kuid või tähendab just seda, mida venekeelne

CJIWBOnHOeMBCJIO . Sellest on küll juba varemgi palju räägitud,
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ometi võis veel mitmetes kauplustes kohata koorevõid (kauplu-
ses "Tartu" 1961.a.).

Eespool oli juttu peamistest vigade liikidest etiketti-
del meie kaubandusvõrgua. Mida on aga tehtud vigade likvidee-
rimiseks? Ei saa öelda, et neid oleks vaadatud täiesti üks-

kõikselt. Aeg-ajalt on neist räägitud ajakirjanduses, on kri-
tiseeritud... Tulemusi aga peaaegu ei olegi, ja see on loomu-
lik. Müüjaid on-sadu ja tuhandeid, nende hariduslik tase on

erinev, vahel pole eesti keele oskus piisav (on selliseidki
kauplusi, kus lihtsuse mõttes on etikettidel ainult kaupade
venekeelsed nimetused). Mõnigi müüja oleks huvitatud hea kee-

lega ilusatest etikettidest, kuid kuidas võib talt nõuda õi-

get lahendust küsimustele, mis valmistavad isegi vastava kee-
lealase haridusega inimesele peamurdmist: Tihti kasutavad nad
seetõttu karpide ja pakendite pealkirju. Ent nii imelik kui

see ka on - neil tuhandetes eksemplarides trükitud ja kunsti-
liselt kujundatud siltidel põle samuti keelega kõik korras.
Kahelt kõrvuti asetsevalt purgilt võime lugeda "õunadžemm".la

(kaupluses "Progress" 1962.a.). Kumma valib
siis müüja etiketile kirjutamiseks? Samuti seisab Bokolaadi-
tahvlitel trükituna "Koore_šokolaad", "Piima Bokolaad".

ülikooj.ipiirides on katsetatud siltide parandamisega
kohapeal, korrigeerides aeg-ajalt puhvetites, kohvikus ja
sööklas etikette. See üritus aga ei õigusta end: sümptomaati-
lise ravina parandatakse küll häirivad vead, kuid nende põh-
jus jääb alles. Tulevad uued kaubad, uus müüja, uued etike-
tid... ja needsamad vanad vead. Nii nende vastu võidelda ei

saa. On tehtud ettepanekuid anda välja vastav keeleline käsi-
raamat müüjatele, korraldada neile loenguid. See muidugi po-
leks paha. Kõige õigem aga oleks välja anda trükitud, keeleli-
selt korrigeeritud etiketid. See ei tohiks olla väga raskesti

läbiviidav, ja nii saaks lühikese ajaga likvideerida häirivad
keelevead meie kauplustest. Kaubaartiklite arv ei ole ju nii

tohutu, erinevates kauplustes korduvad ikka ja jälle samad
kaubad. Tarvitseks vaid kord koostada vastavate terminite ni-

mekiri, see keeleliselt korrigeerida ja trükki anda. Sellega
ei tohi aga viivitada. Vigadest on küll palju räägitud, nende
vastu on aga nii vähe tehtud. Rohkem tegusid:
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